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PART VI. 
Specimens of the Chhattisgarhi dialect. 
CHAPTER XXVI. ELEMENTARY. 
Section I. Useful Words and Idiomatic Phrases. * 


MA-IN, money generally, (lit. a score of cowrics). 

कारो -कुछू, somewhat, something. 

L-FATT, dwelling place, (lt. house and door). 

आगे बारन, to light fire, to begin cooking, to cook. 

qana बंटो रन, to sweep (a place clean) ; ht. to sweep and 5 
colleet (rubbish). 

सिरान, to die (lit. to become cold). 

चार-के काँध जान, to die (lit. to go on four men's shoulders). 


* Verbs are given in the infinitive form in भ, 
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ठट्टा सड़ान, to jest. 
fana agta, to jest. 
परःलोक WI, to depart to the other world, to dic. 
Wim ज्ञान to lose the other world, to lose the virtue 
5 which gives heaven. 
qua होन, to have ill-Inck, to fall into misfortune. 
करम BISA, or करम Blea, to have il-Iuck, to fall into misfortune. 
quu होन, to have ill-luck, to faH into misfortune 
(lit. to be the delugo). 
10 सिट जान, to die, to disappear. 
विहार बार, a holiday, a festival-day. 
SIU पानो, medicated drinks, medicine. 
दाट करन, to buy or sell in the market. 
बञ्ञार करन, to buy or sell in the market. 
15 अघात करन, to doa groat deal, to act extravagantly, 
to give onosclf great airs, to be a tyrant. 
गजब करन, गजब इतःरान, todoa grcat deal, to act cxtravagantly, 
to givo oneself great airs, to attempt an 
impossibility. 
20 बढ़ियन (or बढ्न) होन, to bo good, to be wolk. 
सन alsa, to be attentive, to pay attention: to bo 
- assured in one's mind, be at caso (साड़न 
li). 
"s गड़िया-के Saw (or वेसन) to sit with head bent forward, to be silent 
25 ०० मूड़ि सड़ियान, and ashamed ; also, to bo busy, to bo 
busily engaged. 
सड़ौ-माँ चघन, to mount on the head, to be insolent, to be 
disobedicnt. 
मोर «üt होन, to occur throngh me, to be donc by me, (so 
30 also वोर ब्‌तो होन, Sc.) 
बनो सूती करन, to work, labour. 
साक (or साग)-तरःकारौ, vegetables. 
सलदूका-बच्चा, children. 
अलऱवा-जन्ल-वा, mixed up, confused; odds and ends. 
35 सरे आन, to apply the mind to, to be devoted to, to 


जोव डारन, जोव ऐसे डारन, 


40 सुताई-बूता, 


WAX बता, 


lovo (scc जीव डारन), Tit. to go to bo dead 
toapply the mind to, to be devoted to, to 
lovo (sco WX जान); lit. to givo up Hfe, to 
give np as it were one’s life 
sleeping continually, lit. sleep is the busi- 
ness (soc खबाई aat). 


eating continually, lif, eating is the busi- 
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ness (sce सुताई-बूता), (So also with any 
other verb). 
डू बाल (or = गोठ) नरि- Lo seroam out two words, to be in a rage and 


यान, shout ont eontradietory statements, 

qat dud, io sit still for a long time (so also other 
verbs, intensively, c. g., सुताईं छुतन, to sleep 
soundly). 

Oa भलान, to forget a thing aud go to sleep, to go to 
sleep and carelessly leave a thing nndono. 

जोव BERS, not to be satisfied, to feel the time heavy. 

धरन संतन, to put by carefully, espeeially to put by 


dishes &e. after eating; also to paek up 
goods &e., when starting for a new place. 
सन पतियान or सन साड़न to decide in one’s mind, to be assured in 
or सन भरन, one's mind. 
जोव पतियान, or जीव the same us सन पतियान. 
साड़न or जोव भरन, 

सक चलन, the power (of any one) to go as far as; to 
bo able (with genitive of subject), as in 
सोर सक नो चले, T am not able. 

जियान (or faata) परन, labour to be tho lot of a person (dative of 
person), e. g., labour will fall to you, will 
be your lot. 

छातो फटन (or फाटन), to be moved with indignation, lit., to have 
the bosom burst. 

Qu न सकन, to be unable to see, to be moved with indig- 
nation or jealousy. 

wr बतान, s ama, to be burnt up, to be greatly burnt, to be 

जर-के ama होन, moved with great indignation. 
SICH राख चोन, 

WW लगन, to learn the truth about a thing after it has 
oeeurred and after it has been felt, (/it. to 
receive heat or warmth, as if from fire). 

aig देखे-के सुख दोन, to feel joy in anyone’s eompany (especially, 
when we have heard or seen good news of 


him or them). 


आँखो फार-के देखन, to look with open eyes, to understand tho- 
roughly. 
asa सेन, to act promptly or quickly; जहुआ www, to 


aet hurriedly. 
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भतवा उचानन, 


to inspect thoroughly, to make signs with 
eyes (frowning &e.) vigorously. 


सन्ती एरन (or मरन), सत्तो- to become a Sati, to be very intent on doing 


के नरियल लेन, 
थोरःके-माँ que, 
मरें मुंह न देखन, 
नदान नदान, 


a thing to the neglect of manners. 

to givo oneself airs on small excuse. 

even when ono is dead not to visit him. 

to bathe on the third or tenth day after a 
relation has died; as कौन नदान नदान, दस 
नदान नदान. 


Section Il. Short Sentences. 


में जात-चो' 

ते" जात-हस or हवस 
चयो खात-हे 

हम रगत-हन or -दवन 
तुम घुचत-दौ 

उन रोवत-हे 

में naa 

ते'पाये 

तुम आयव 

उन यमःर-होचो 

हम गुठियात-चोबो 
घोरःवा चरत-चवै 
बइला alas 
कुकुर भूकत-रच्षिस 
बिल्लाई-दर खाइस 
तुम बासी खाये-हौ 


पखःना गिरिस-हे 
Baraat पढ्त-रै' 
उन दसावत-रहिन 
दाई स्हतत-े 

ददा गइस-हे 
नोनो-ला लान 


Iam going, I go. 

Thou art going, thou goost. 

He is eating, he eats. 

Wo are walking, wo walk. 

You are moving, yon move. 

They are weeping, they woop. 

I went. 

Thou didst obtain. 

You camo. 

They will have arrived. 

We will be talking. 

A horso is grazing or grazes. 

A bullock is coming or comes, 

A dog was barking. 

The eat ate. 

You have eaten yesterday’s rice (4. e., 
riee cooked the night before and 
kept in water). 

Hail (or & stone) has fallen. 

The childron are reading or read. 

They were spreading. 

The mother is sleeping or sleeps. 

The father has gone. 

Bring (it) for the girl or bring the 
girl, 
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से खनस | 

बोकरा-का मार | 
BR भइस। 

खन खात-रहिन। 
इाट-माँ गर्य-रचे। 
घाम करत-हे। 
तुम्हार नोनो बने हे। 
उन-कर चरिददा-हे | 
ओ-कर नाँव पूछ। 
छरिथा चरिस-चवै । 
सनःखे रेगरत-दे। 
नन्दौ-माँ नहा। 

करा गिरत-हैं। 
बादर WITU-Y । 
wis काँचिस-है | 
घर-माँ कोनो v 
ददा-मर गरथे-रहिस | 


ga तो मानिहौ। 

छन कदत-रदिन | 
का-करो सङ्ग भिन वता। 
स्मो-कर मन-माँ का इतै 
तुम्हार QA कब आरो 
वाबू-ला START देवे 
दिन निकःरिस-दवै 
Uy खा-के जाबे 


तुर्दार-मर कतेक बेला है 
एक नाँगर के Bat vd 
मोर-बर का लाने-इस or XU 
A As 

छकी-सन रोवत-चे 

टूरा-का भिन मारे 

हम दार भात खात-चे' 

चाडंर WC-q जावे 


Thou didst dig. 

Kill the he-goat. 

Evening came (/it. became). 

They were cating. 

(Thon) hadst gone to market. 5 

It is hot (il fait chaud). 

Your girl is good. 

It is their baskot. 

Ask his (or her) name. 

The she-goat has grazed. 10 

Tho men arc walking or walk. 

Batho in the river. 

Hail is falling. 

A clond has come. 

The washerman has washed. 15 

No onc is in the house. 

Ho (or sho) had gone near his (or 
hor) father. 

You at least will obey. 

Thoy were saying. 20 

Do not talk with any one, 

What is in his (or her) mind ? 

When will your clder sister come ? 

Call the son. 

Day has brokeu. 25 

Thou wilt go after cooking and 
eating your meal. 

How many bullocks have yon ? 

It is tho cultivation of ono plough. 

What hast thou brought for me ? 30 

The women are crying or cry. 

Do not beat the (orphan) boy. 

We are eating pulse and boiled rice. 

Thou wilt go to husk the rice, 
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Section IIl. Longer Idiomatic Sentences. 


में हटःरो-माँ aige लैये-बर गये- 1 had gone into a market to feteh 
Tea । somothing. 

तोर ममा अलःवा-जलेःवा बिसावत-रदिस। Thy mother’s brother was buying 
odds and ends. 

far mi-ai seat मान घटत-च्े । A man's honour diminishes, when 
he ealumniates any one. 

फर बोलो कहाँ अर लबारो गोठ wet; How widely different aro true 
words and false ones. 


aa चाटे-ले पियास नहों बभावे। Thirst is not quenehed by licking 
E 
dew. 
तोर दाई कदत-रदिस में नो जाँव | Thy mother was saying that she 


would not go. 
ये दे मंद्रसा-मा कर्तक लद॒का ECCE | How many boys study in this 
school P 
झो-कर पतो राँधत-खात-रदिस। His son’s wife was eooking and 
eating. 
घर गाँसदया काली मॅभनिया वैया है The master of the house will 
depart to-morrow at midday. 
i-ar सेक लगिस-चे तबे तो आवत-हस | When you have felt, you eome. 
ai कचह्दत-रहत-चक्े कि मो-ला असःकट He was saying ‘I am attacked 
लाग्त-चे, मन wel uifga-x, IVT with lassitude. My mind is not 
रातो-का नोन्दौ नहों DIR । at easo, and even at night sleep 
doos not eome.' 


a तो नोचट सुताई स्ूवत-उस | Thou art sleeping very soundly. 
लद॒का-मन तो sta करत हैं. ws Children attempt impossibilities 
2 f$ . ` 
सूड़ो-माँ gga gl and are disobedient. 


पढ़ें-माँ बने Sw किंजर-माँ का धर S In study there is benefit, and in 
wandering, what is there kept P 
तोर ददा तो गजब नरियावत-दौक्ती, Thy grandfather will be seream- 


देखे जाचो I ing out very (loudly). Tt will 

; be seen. 
तुम तो बढ़ियन दौ, झो विचारा तुम्हार You are a good man (ironically), 
ऊपर जोव डारत-हे | and that poor man gives his life 


for you. 
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रेसन खराप डोका <a, कि ae मानःबे He is such a bad husband that he 


नो करे। wil not listen to what is said 
(to him). 

-at भाई-ला faae लागत-है, अडर His brother is sick and medicine 
व्योसदा पानो घलाय होत-रहत-ऊे | is also being (used for him). 
इसब बोलब तो चवै, सरे-माँ कुछ aa- There is laughing and talking 
Yan (with one's friends), but when 

one dies does anything go (with 
you)? 


तोर दाई तो सत्तो-चठ परत-रहत wi) Thy mother is very intent on 
doing (it) to the negleet of man 
ners (lit. is become Sati). 
मोर मेर चिडिकुन तो आ अड गुडिया ले। Come for a while at least near mo 
and converse. 
यहा दे सवो भन तो "ITdd-X, अडर Soo, all are coming, and music is 
बाजा घलाय SISIH-Y । also being played. 
Gy तो बड़-का FETT x3, अड गजब 116 is a great prater, and talks a 
गुठियावत-है। lot. 
गंवदूहा-मम खेत-ल आये-रहिन, अडर The villagors eame (lit. had eome) 
खाय-पोध-क WS TERI from the field, nnd went away, 
having eaten and drunk. 
कालो रतिदा बड़ाका-जानिक साँप frat Last night a very large snake 


-रहिस। issued (Tit. had issued) (from 
its hole.) 
जडन जेसन HOR, AVA Hua पाक्त, Asa man will do, so will he re- 
a-w का 2 | ceive. What is it to us? 
तुम्हःर-च-बर तो दम-मन गर्ये-रद्ेन। 10 was only for you that we had 
gone. 
बाइह-बा बाह-बा, कुछ कदे मदकरं जाथ। Wonderful! N othing can be 
said. 
ठोका इवस, तोरे मूत-माँ तो दिया जरत- [s it true? Did a  lamp-wiek 
<fea । burn in your urine? (a pro- 


verb, on a very great man), 
मोर-मंर लबारो भिन गठिया, तोर मन-माँ Do not speak lies before me, Act 
3 


ala SiS कर | as seems good to you, (lit, as 
it comes into your mind). 
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दाई-बबा-छ्ल आन कोनो समभावैया नई Not ono understands better than 


vq (our) father and mother. 
मंभनिया संभानिया करत तो iat wu. He kept saying ‘midday, mid- 
गइस, WS रातो चोत-जात-हैं । day,’ but now it is evening, and 


night is coming on. 


S. > " $3 Nothi R é 
लकाय-मों wel बने, facat facat Nothing comes from concealing. 


गढियावे | Tell the whole truth. 
sa ~ - 

घर-दुद्यार बक डारव, मोर कगरा कुछू I sold my housoand home. There 
wer 31 is nothing in my possession (lit. 


near m0) 
जन-मन-ले हम-ला का करें-बर Y, अज From them what is there for us 
आबो, तब देखे-जाचो | to do, We will come to-day, and 
i then it will be manifest. 
MA मनःखे-के कोनो नक्तो पतियावे। No ono believes a liar. 
मया कर-ले मोद ga, अडर लालच From affection illusion increases 
करं-माँ कगरो-क जात-े | and from covetousness even 
what is in (a man’s) possession, 


gocs away. 

Heat स्ट्रका-आगर दू रुपिया thes, Thad two and a quarter (Lit. a 

पर सबे गंवा NTR | quarter more than two) rupoos, 

but all are lost. 

saN लगाये-मा कुछ, नचो मिले | No profit comes from oalumniat- 
ing. 

फर-बोलिक मनःसे-ला सबो पतियावत-चवे। All people belicve a truthful 
man. 


दाया माया राखे-रचो, काल बेरा-चघत Preserve kindness and affection, 
Fada दौ । I will have to depart to-morrow 


when the day (sun) rises. 


CHAPTER XXVII. 
Tur THENTH VILLAGE DIALECT. 

This lively conversation deserves tho special attention of the 
render. It is an oxoellent example of tho style of talk which goes 
on every day in every villago between natives of the lower orders. 
Note tho frequent occurrence of explotives, and the way in which 
proverbs are interwoven with the iuner life of the people. The 
language used is full of idiom, often untranslatable, except by a 


periphrasis.—6G. A. G. 
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A Conversation between four Villagers. 


Dramatis Persone. 

A (m)and B (ख), 

C (a) and D (x), 
- ककस गा, ख, त तो कल्ले-चप बेठे-चस। 
गाँव चले-बर तो कदत-रदे। wLE 
चले-बर कच् त-हाँ। बदा दे, ग ग घलाय 
waar रहिस। पुन कोन जानो जात- 
& कि नचों। 


ख--होगा, क, चले-बर तो कच्दत-हाँ। कालो 
fawfaut ws चल्ःबो। चल-चलो 
ग-के घर BIT! '्यो ह-ला घत्ताथ पूछ 
लेबो। ले चल wk. बिलम twa 
सो-का अडर बूता SF I 


क--ले चल नाँ। में तो जैस ते किये वैसने- 
चठ Hest | कस बो, ग, कालो गाँव 
जाबै। वदा दे, घ घलाय आवत-हें | 
व्याव आव, घ, व्याव | 


ख--कस बो, ग, गाँव चले-बर ATA-TT | 
art qt ना। मोर दाई Fa 
s LT que MIT पानो मो-ला 
भी बिसादे-बर चवै । 


गदी गा, क, BIST ख, तो-ला तो 
fe f = ap Av he 
a ae fx खाचितम SIT, 
कोनो जाय, चाचे न जाय। कस वो, 
घ, ते तो बड़ा मिजासिन-अस लागत- 
Sa) तो-ला के-घाव qaaa, nl 
च्याये-दस। दाय दाई | ठोका इस। 


Two male villagers. 
Two female villagers. 


A.—What? B. You are sit- 
ting silent. You said you 
would go to the village. 
I also mean to go. See, 
C was also about to go. 
But who. knows if she is 
going or not ? 

B.—Yes, A, I do mean to go. 
TI! certainly start to- 
morrow morning. Come 
let us call at O’s house. 
Wo will ask hor also. 
Come along, brother; 
don't delay. I have other 
business. 

A.—Come along. T’ll do just 
as you say. What, C, 
will you go to the village 
to-morrow P See, D is 
also coming. Como, D, 
cone, 

B.—Hulloa, ©, you wero say- 
ing you would go to the 
village? Won't you go 
to-morrow? My mother 
is sick. TN havo to buy 
some medicine also. 

C.—Yes, A, PI go. I told 
yon, B, (that I would). 
I'l] certainly go, whether 
any one (else) goes or 
not. Hulloa, D, you scem 
to be very high aud 
mighty. How often have 
I called you! and you 
are only just come. Mercy 
on us, mother! Are you 


all right ? 
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ध--कस वो, ग, का मिजासिन ही बो। 
wat नो रे मिजाज, दाई। 
तोर भाखा-चऽ Tava X p कस 
गा, क, घर-मा सबी भन नङ्गद्‌ 
ave तो va’ ना | कस गा, ख, 
wl de बढ़ियन-फ्रकन 
स्तागत-दस। का-बर घर-मां BUTT 
WAT करत-दस गा। Wed 
काचे-के बाँध-दमस। 


क ददो, बने बने Sa | GH भोटऱरोः 
माँ कुछ अलःबा-जल्लःवा होचो 
तो-ला का पर-चवै | ्यो-कर सङ्ग 
asa पिच-काठ भिन मड़ा। नचो 
तो ओो-कर दाई गारो Sat बाप 
के । में लबारो नहों wee | 


घ वादा दे, बाप-किन का-बर पारत- 
दस। मं का पिच-काट करत-ड़ैं, 
Wt * जेस न जानां, wea 
मां लाई-चना wd अज का 
ea | 


ख--देखे, गा, YA | लाई-चना RER- 
है। मोर मोट-रो-मां fast x31 
aay तो दू झाना-के विसाय-हेँ। 
ue बोड़ौ एक-के सुरी few 
बाब-बर। अज मिठई-स्ता काली 
डचार-बर HVT | ओ गवई-माँ 
मो-ल्ता असःकट WIS) पर 
का करों, Se, कुछू-काचों 
आने-बर Ta 


ग— दाय हाय, निकाई तोर मिठई-क। 


A.—Good. 


D.—Wah! 


C.—O dear. 


[No. 2, 


D.—What, C. How am I high 


and mighty P There is no 
prido in me, my lady. That 
isthe way you talk. Well, 
A, are your people at home 
all right? Well, B, you too 
seem tobe quite well Why 
do you keep quarrelling at 
home? What have you tied 
up in your bundle ? 

If there are a few odds 
and ends in B’s bundle, what 
isit to you? Don't ehaft with 
him too mueh, or his mother 
will abuse yon. (PH take my 
oath) by my father (to it). 
I wouldn't tell a lie. 

Why are you swear- 
ing by your father? What 
ehaff am I giving? For all 
that, I know (lit. as if I do 
not know that) his bundle 
holds parched grain and. gram. 
What else (should it be)? 


B.—Look, my fellow, she’s talking 


of parehod grain and gram. 
It’s sweetmeats that are in 
my bundle. I have just 
bought two ánás worth. I have 
just bought twenty  cowries 
worth of muri for Dábü, and 
Til have the sweetmeats for 
the way to-morrow. I always 
feel unwell in that village. 
But what ean Ido? Ihave 
to go. ‘There are some things 
to bring. 

The devil take your 
sweetmeats.* Well, A, so 


* Lit. May your sweetmeats do you good,—sarcastically, much good may they do 
you. 


1890.] 


क-दची, 


कस गा, क, तोर नोनो-क feta तो 
भय-गइस-डे | दम-ला बलाये भो Tey । 

Sar मोनो-ला णसा लाने-हस कि 
wel) इम्‌ देख-सेते न भस्ता। अरे, 


Brat देख-के सुख, कोन ATS कोन 
ANI 


w—9 रे, भाई ख। ws नोनो wu 


आये-हे। ये-इर तो इचोंचे afa- 
यावत-डे | कतःको बेर बला पठोयेन, 
पर नई WIES, नई Bes ce 
बपःरो घ दु-घाव च्याये-र दिस | 


ग-का HC, T भाई। qup मारे तो 


आयेबर मो मिले कालो wan 
writ ws बेरा भइस-चवै। v. 
कगर-च-साँ तरिथा wa, नहा सेब, 
Set सबी-भान बासी खा लैब | 


ख-हही, मो-हू-ला भूख W-E, नचा 


तो aaa) लान ना बासो। चिटिक 
नून दे। बो, बने नई लागे जच्छा बासो। 
क, AE से खे-ना थोरिक नन। 


मौ-ह-ला 21 आज तो 
बादर बादर करत-चपे, जाड़ जाड़ 
लागत-डे। ए-दे ख-ऊपर तो मोर 
मन agaa- एही क 
लइका-बर अपन नोनी EX 


A Grammar of the Chhattisgarhi dialect, 


your girl has been marri- 
ed, and you never asked 
me (to the wedding). 
Have you sent for your 
eldest daughter ‘this 
year? Wouldn't it be 
well if I too had scen her. 
As they say, '' There's 
something pleasant in 
seeing with your cyes, 
who’s dead, and who’s 
alive.” 

A.—Look here, gossip B, since 
when has my eldest girl 
come (i. e. sho has been 
here for long)? This 
woman (C) is only talk- 
ing here. How often have 
I sent for her (C)! but 
she hasn't como, not a 
bit of her. Poor D, here, 
came for her twice. 

C.—What could I do, gossip, 
I was too busy to come. 
17111 come to-morrow even- 
ing. It’s now time (to 
eat). There is a pond 
close by here, let us all 
bathe and eat our snacks. 

B.—Yes, I too am hungry, 
but I bathed (before 
starting). Fetch the cold 
food. Givo a pinch of 
salt, for plain cold food 
isn’t nice. Have a little 
salt, A. 

A.—Yes, give me a little, 
There are clouds about 
to-day, and one feels quite 
cold. I am very fond of 
B, and will give my 
daughter to his 
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अजर बने fawr m | ण्स 
नो करें | मोर ऊपर लागा भय- 
गइस-ह | ठाकुरो-के रुपिया देये- 
बर है | का RCT कुछ कचे नो 
SIT | 

ग—ढोका ण्गा। खस्-बर वेल नहीं, 
घड़-सार-बर्‌ दोया। VH मिन 
कराने ना। at मो होचो तो 
कुछ we भिन aod पौर 
देखे जौ लागा-ला तो «zd 


घ-चउाय दाय, ग। तो-ला तों दाना 
पारं-बर WT च्यावत-हे। IVC 
कुछ तो समभास नहों। WD 
लिये फिरत-है। ओ-कर नोनी 
Waa बाढ़ गइस-दवे। ava 
wer! अडर पोर तो बिहाव 
नचो डे । चायं नरो होचो, तो 
ए बात TTS परिहार-बर । 


ग--अभाग भथ-गइस | कस गोई । केस 
aCA धन*। तो Se) कोसा 
ANI Gu कहत-चें। ata 
मातो-चन्द, कलक बिनोला-के 
नहों। Vue Bret, wat 
aaa दिन नई wa कि wr 
कर क गाय अडर uu 
जनमे-रद्िन। तो सवो भन 
ज्ञात-रचिन। र-हो पाप खावत- 
= 


घ--करम wifg देइस,दाई। र गाँव- 
माँ तो रोनःचौ-सन गजब करत- 


e.— 


[ No. 2, 


I'll have a fine wedding. I 
won't do it this year, for I am 
in debt, I have to pay my 
landlord his money, and what 
I'm to do for it, I can't say. 
That's it. As they say, “not 
enough oil for an itchy spot, 
and ho keeps a light in the 
stablo.” Don't you do like 
that. If it won't be this year, 
don’t trouble yourself. Noxt 
year wo'll see about it; when 
you will be ont of debt. 


D.—Dear me, CO, you are a groat 


hand at speaking proverbs, but 
you understand nothing else, 
and are making a diffieulty 
about dobts. llis daughter is 
also gctting very old. 18 it 
not so (i. e., will you not see 
to this). And besides marri- 
ages can’t be next year. If 
it won't be this year, then it’s 
postponed to the year after 
next. 


C.—It’s unlucky, isn’t it, dear ? 


But what can one do? It 
will be tho (old) story. (Let 
mo see.) How does it run? 
“His namo is Mótí Chand 
(The Magnificent), and he 
hasn't as much lustro as is 
in a seed of cotton.” That’s 
what it will bo. Less than 
& month ago, a cow and a 
buffalo of his had each a calf, 
and they’ro all dead already. 
He’s reaping tho fruits of his 
sing (committed in a former 
life). 


D.—Good luek has left us, my lovo. 


There are somo terrible wit- 


* धन == Hindi धौ 
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S टोनःचौ राँड़ी-मन-के मारे, तो 
रेस ual wel तो का-बर Tiss | 
मोरो बाब तो दु चार दिन-ले गड़र- 
बड़ाइस चवै, ओ-कर Bat तो RI- 
सा खात-हे | 


ग--नों धो के घोर दो-गानो-कें दाना (ata 
ea, area तो गुठि याये-बर 
आवत-है | नानो बाढ़े | के कुछू दावे, 
HSS VST बपररा | लागा-के तो 
eam wer) Sack, Viet जानत- 
इतै । 


क-ओ-दे, बड़ःतौ बखत दोये चाइत- 
Fi कस गा सङ्गो, ख, चल चलो, 
देखे जाको | पॅचाइत-माँ तो बैरा 
«ga-v| पाडू AA चल चलो। 
नहों तो ददा नरियाद्दी। गाय बाँधे- 
बर चवे। 


ग-—दाय दाथ, पंचाइत-साँ a जोते-दस। 
ata बर-सिङ्ग उठे सू टेक। dr 


ches in this village. This 
has happened through 
some old hag of a witch. 
How else could it have 
been? My son also has 
been out of sorts for the 
last two or three days, 
and trouble about him is 
eating me up. 


C.—(As they say) “A horse 


worth only fifty cowrics 
and (you give him) two 
hundred cowrics’ worth of 
grain.” That’s truo, and 
it (the proverb) comes to 
speak to you. Let the 
girl grow up. Whatever 
happens, where is the 
poor fellow to got the 
money from? There’s no 
calculating (the amount 
of) one's debts. The 
man who has debts, knows 
that. 


A.—There, it's just going to 


be sunset.  Woll, come 
along, friend B, we'll see 
about it. The day is sink- 
ing while we are discuss- 
ing. We'll continue it 
afterwards, Come along, 
else my father will be 
angry. It’s time to tie 
up the cows. 


C.—Hoighty,  toighty—Yes, 


indeed, (I suppose you 
think) that you have won 
in the discussion. Ag 
the proverb gocs “His 
name is Jabar Singh (The 
Mighty), and he has to 
lean on the ground when 
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Sa तो जिद्यान परौ गाय he gets up.” You aro the 

बाँघे-बर | only person who can tic up tho 
cattlo (I suppose).* 

ख-चल रे भाई, क, चल wet! B—Como along, brother A, come 


5 दे।त-रकौ पचात, rwr भो along, or tho discussion will 
बिलम S-F | 4 continue. I also am late. 
ग--कस गोई, घ, AR जाबे | C.—Well, D, dear, are you going 
too? 


CHAPTER XXVIII. 
PROVERBS AND RIDDLES. 
10 Proverbs. 
भात खोये-बर करःडूल wl, da मार तरःवार ॥ VI 
Asking impossibilities. 


He hasn't a ladle for stirring his rice, and he is asked to flourish 
a sword about. (1). 


15 बापे मारे, gs Aral दे ॥ १ ॥ 
Sublime audacity. 
Tho father kills me and produces his son as a witness (in his 
defence). (2). 
घर-माँ usi भाँग नचे, Tala-at Fay AT d ६ ॥ 


20 False display. 
Not even refuse hemp in his house, and outside he twists his 
moustacho (like a hatchis-eatcr). (3). 
खरह-बर Get AVY, घड़ःसार-बर दीया ॥ ४ ॥ 
Hatravagance. 
25 Not enough oil to apply for the itch, and he must have a light for 
his stable. (4). 
TSS AVM, लोढ़-वा-के लट-कन ॥ ४. ॥ 
Decking ugliness ; pearls before swine. 
A shaven mother, with earrings as big as a grinding pestle. (5). 


30 WAT गड़रिया पासो, MAT सत्या-नारो ॥ ६॥ 


* Lit, to you only labour will occur for tying up cows. 


1890.] A Grammar of the Chhattisgarhi dialect. 


“ Arcades omnes, blackguards all.” 

The eow-herd, the shepherd, and the toddy-seller, are raseals 
all. (6). 

HATA BVT पिंगला Ye, तो वारा भूत-क चाला चल्लें॥ ७॥ 
Expellas naturam furca. 

No matter how well-read (even) in prosody cow-herds may be, 
they will still worship their twelvo ghosts. 

(Ahírs aro greatly addicted to demon worship). (7). 

ala मोतो-चन्द, wee बिनोरा-क eI cl 
Great ery, litile wool. 

Named (His Majesty) Motí-Chand (Pearl-Moon), and not the 

lustre of a cotton seed. (8). 
aia जबर-सिङ्गः, उठे W टेक ॥ €॥ 
mupa rpooSoktay 

Named Jabar Singh (Samson), and he leans on the ground when 
he gets up. (9). 

पाठ पूजा जीसे तैसे, बिन चेगो-क बम्हनना कैसे | १० ॥ 
“ Baccy is the staff of life.” 

Let him be ever 80 elever at preaching and praying, but how 

ean a Brahman exist without his tobacco pipe? (10). 
बाप झन्यायो, पूत कुन्यायो, ए-माँ-क कसर ध्यो-माँ आई ॥ ११ ॥ 
Hereditary vice. 

The father unjust, the son unjust; the faultof the ono appears 

in the other. (11). 
ufcvicuier ag छोट जाय, खाँड़ा काँ Y, ददा-के ससुरार-माँ ge 
Empty threats. 

“Tl strike you with a sword, and your head will tumble off.’ 
“Where is your sword?” ‘in the house of the father-in-law of 
my grandfather.” (12). 

yrat GA, सरग-के STAN ॥ १६ ॥ 
Oinderella dreams. 

He sleeps in the dust, and dreams of Heaven. (13). 

पाँच कोड़ो-क तितररो, घर धरं के fears ॥ १४ ॥ 
De minimis curat. 

An earring worth five eowries, (and he is asking) where he is 
to put it (for safety). Shall I hide it in my house or indoors (tauto- 
logy) ? (14). 

मोर बाप घोव खाइस, मोर चाथ-का BI देखो ॥ १४॥ 
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Family pride. 
My father has eaten clarified butter, smell my hands (to see if it 
isn’t true). (15). 
HAT भर-के कमाई, FRCUST-AT TATE ॥ १६ ॥ 
5 Ruined, 
The earnings of my whole life are lost in a swindle. (16). 
नॉपधो-क घोर, दोगानो-के दाना ॥ १७॥ 
Not worth it? 
A horse worth ten mites, eats grain worth forty mites. (A 

10 míndhiis ten times five eowrios. A dogdni is worth forty times five 
cowries). (17). 

Suse बधिया, पेरा-क गोड़ायत ॥ १८॥ 

Labour wasted. 
Tho buffalo-ealf is blind, and you hobble its feet. (18). 
15 SHS बन-के पथ-र7, फोरे घर-के सोल ॥ Ce d 
Undiscriminating rage. 
He slips on arock in tho forest, and (in revenge) splits the 
grindstono at home. (19). 

'होतो-के Wray, जाती-के लंगोटी ॥ wo ॥ 

20 He adapts himself to circumstances. 

When he has (wealth, he wears) a waist-cloth; when it goes, he 
wearsarag. (20). 
fa a 
बर न बिद्षाव, छठो-बर धान कूट ॥ RR I 
Counting chickens before they are hatched. 

25 Neither bridegroom nor wedding, and ho’s pounding rice for the 
chhathi. (Tho chhafhi is the ceremony performed six days after a 
child’s birth). (21). 

तेल न तिलाई, बरा बरा नरिच्याई॥ २९ ॥ 
Unreasonableness. 
30 Not a drop of oil, not a frying-pan and he is shouting for 
fritters (22). 
नाँच न जाने, AZAT STAT ॥ eR ॥ 
A bad workman complains of his tools. 
He doesn’t know how to dance, and says it’s the pavilion which 
35 isn’tlevel. (23). 
गाय-भैंसी मर गईन, RQ- गर-माँ खड़प्परो ॥ १४ ॥ 


1890.] A Grammar of the Chhattisgarhd dialect. 


A fool. 

His cows and buffaloes are dead ; so he ties the neck-log to the 
goat's neck. (A khar'parí is the necklog tied to a cow or buffalo to 
prevent it attacking people). (24). 

टेंटका-के पदिचान बारो-ले ॥ २५ ॥ 
A test of strength. 

We know (the strength of) the Tef’kd-worm, from (the distance 
of) the garden-wall (it can run up to). (25). 

चन-के भय जातो, तो उपःजिन waar नाती ॥ ₹४ ॥ 
A poor man feels the burden of useless children. 

When a man loses wealth, (he finds out that) one-eyed grand- 
children have been born to him. (26). 

सको aid जाय, पछोत-माँ Saal लुकाय | RO ॥ 
. Foolish pride. 

He goes to beg for buttermilk yet hides behind him the earthen 

pot. (27) 
कमर-माँ TST लत्ता, पान खाँय अलःबत्ता ॥ २८॥ 
A poor devil! 

He hasn't a rag on his loins, and of course (sarcastically) he 

eats betel. (28). 
बड़े बड़े बडे जाँय, गड़ःरो कचे भो-का पार लगाव ॥ १९ ॥ 
Just like his impudence ! 

Great people are being washed away by the flood, the shepherd 

is saying “ferry me across." (29). 
सान जाने, बान ज्ञाने, लाय परोसौ घोव ॥ wo n 
A carpet-knight ! ! 

He knows warlike gestures, he knows how to flourish arrows. 
* My dear Sir, please fetch some clarified butter.” (Heroes eat 
much clarified buttcr. The sentence isironical). (30). 

रक घरो-माँ रेवत खेवत, gor घरो-माँ हँसिया टेवत, बेरा तो खलस गये, 
ysa बाँध ससक-क ॥ ३९ ॥ 
Procrastination. 

He took an hour to search for and examine the scythe, and 
another hour in sharpening it; it is already late (lit, the time is 
descending), and now ho wants to tie the bundles tighter. (31). 

जे-कर SH घर mure, ते-कर तेसं फरका 
ने-कर जैसे दाई ददा, वे-कर AG STAT ॥ ६९॥ 
P 
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Like from like. 


As his house and doorways, so are his fafft doors; and as 
the mother and father, so is the ehild. (32). 


सटर पडर-के घानो, दाधा तेल Gry पानो ॥ ₹२॥ 
A tree is known by its fruits. 
An oil-press full of rubbish gives half oil half water. (33). 
वावन गोड़-माँ ge बेवाई, नो-से NA रहे arg ues n 


Something like absent-mindedness ! ! 


In Báwan's legs a blister has burst, and in it nine hundred 
seorpions have taken up their dwelling, (yet he docs not notice 
it), (See the story of Chanda). (34). 


( पद्देलो ) 
2. Riddles. 


पेड़ S थापक-थडझ्ा, पान है Face | 
खात खात गड़-छुखएरो लागे, जाने WIS गो-पाला | केला ॥ १॥ 


The stem is sturdy, its leaves (pán) are like Bangali betel 
(pan). When one cats it, it is sweet as treacle, and one thinks 


it a sweet Krishna. (Gópdl bhóg is also a kind of plantain), Ans. 
Aplantain. (1), 


पेड़ खसा-खस, पान FSU, ki रतन, फरे केरा | सेमर ॥ ₹॥ 


The stem is delicate, the leaf myrobalan, the flowers jewels, and 
the fruit plantains. Ans. The silk-cotton tree. (2) 


घन कोरई बिकट dura, न जाने ते चावे CST) ककई॥ ३॥ 
A dense set of Korai-trees with tight tying. He who does not 
know this, will havo to prick the eart-ropes. Ans. A comb. (3). 
व्यनःजन रूख विरञ्जन चिरई, चाले रूख तो बोले चिरई। मेरी ॥ ४॥ 
An unknown tree, with a bird of brass. When the tree shakes; 
the bird sings. Ans. Anklets. (4). 
Pu. ed > 3 
x8 हैं गोयठ है, पार ऊपर dd डे; फूल पान GG Y, देवता नो Yi 
Gast ॥ ५ ॥ 
It is twisted and twirled, and sits on a mountain; flowers and 
betel arc laid on it, and एक it is not a god. Ans. A turban, (5). 
एक भाई पार ऊपर, एक भाई बन-खण्छो | 
रक भाई मरार-बारो, HAT भाई सङ्गो | कुन्दस्डे-की बड़ो ॥ ६ ॥ 
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One brother (a pumpkin) lives on the hills; another (the 
green urid) brother lives in the jungle; another (ginger) in the 
spiee-garden ; and the three are all together. Ans. A pumpkin 
pie. (6). 

सेत-राय छुपेत-राय, देस-माँ TAT I 
स फल खाय, सुइ फोकररा red | करा ॥ ७ ॥ 


King of white, king of whiteness, in the land not born. It eats 
up a hundred fruits, and with no hollow for its mouth. Ans. Hail. 


(7). 
तनक-से फुदःको फुदःकत जाय, नो-से खंडूवा पारत जाय | खुई ॥ ८॥ 


A little sparrow (Certhia tula) hops along, and makes nine 
hundred holes as he goes. Ans. A necdlo. (8). 


खाये-माँ सुखाय, बिन खाये मोडाय। Gat ॥ € ॥ 
When it gets its dinner (is oiled), it gets lean, and without its 
dinner it gets fat. Ans. A pig-tail (of hair). (9). 
सब जरे तो जरे, बावा-के लिंगोटो we HT | सड़क ॥ १०॥ 


Everything may burn, but the smallest garment of the old man 
may not. Ans, A road. (10). 
काचा-माँ गद्‌-गद्‌, पाका-माँ डाँट | कच्चो सटः्को ॥ ११॥ 


Soft when it is unripe, hard when it is ripe. Ans. An earthen 
vessel. (11). 


गर-माँ डोरो, कारे FA, qe टरो, झाटे FD | तखःरो ॥ १९॥ 


A black she-goat, with a string round its neck. Come along 
my little girl. It is time for market. Ans. A pair of seales. (12). 


फूले फूल गु लाब-के, रदे नगर-सां छाथ, 
न सालो-के बाग-मँ, न राजा घर जाय। HW ॥ १३ ॥ 

A rose-flower blooms, and its shadow pervades the city. It is not 
in the mdiz’s garden, nor does it go to the king’s palaee. Ans. The 
sun. (13). 

चार-खूंट चो-गिरदा नगारा, लक्डन बर-दी, SE SHAT | 
TÀ, चन्द्र, तारा-गण और गेना ॥ ९४ ॥ 


Four posts (points of the compass), drums all round (thunder. 
ing), tens of thousands of bullocks, two drivers. Ans. The sun, 
moon, stars and thunder. (14). 


Swan बैला-के ठड़ागा सोंग, ठड़ागा नाचे रोग रग । TH ॥ ५१॥ 
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An upright horn of an old bullock. It dances up and down, 

straight and high. Ans. A pestlo. (15). 
नान-कुन बटःकी-माँ रस कस धरे, राजा राम-के आग-माँ परे | निम्ू-के रस ॥ १६ 

How is tho juice filled in a small vessel fallen in front of Raja 

Rim, Ans. Lemon-juice. (16). 
आठ पर diss घड़ी, नर-पर नाशे चढ़ी | quer टच d १७॥ 

During the eight watches and the sixty-four yharis (i. e., all day 
and night), a woman is mounted on a man. Ans. The Tul’si tree. 

(Tul’st is feminine, and vriksh, tree, or ataq, the mud plat- 
form on whieh it is planted, is maseuline). (17) 

जनमत बरुआ WIS गज, जवानो-माँ गज एक | 
बढ़ापा-माँ ata गज, पण्डित करो विबेक | छाया ॥ ९८॥ 

Sixty yards when a new-born boy, one yard when full-grown. 
Thirty yards in old age; O Pandit, distinguish it. Ans. A shadow. 
(18). 

RAY कान, दुइ YRS, गोड़ा दस मुख चार। 
एक मुख-माँ fsmur wey, पष्डित करो बिचार ॥ 
गाय दुचतो बेर, एक मनुष्य, एक गाय, एक WAT, एक ARAY ॥ १९॥ 

Six ears, two tails, ten legs, four mouths. In one mouth, no 
tongue, O Pandit consider. Ans. At milking time, the milkman, 
the cow, the calf, and the milking-pail. (19). 

उड़े तो खन-खन करे, 8 Ww बिछाथ । 
साख जियःना मार-कं, आप कुछ ate खाय ॥ केवट-का जाल ॥ २०॥ 

Tt whizzes when it flies, and spreads its wings when it sits. It 
kills ten thousand lives, and itself eats none. Ans, A fisherman's 
casting net. 420). 

बाप पूत-कें एके नाँव, नातो-के GE और | 
HEAT जान-के, पुन उचाचौ कौर HEST ॥ १९ di 

The father (the tree) and the son (the flower) have the same 
name. Tho daughter's (branehes’) daughter (nut) is something 
olse. If you understand this tale, lift up your mouthfuls (and eat 
them). Ans, The mahua (tree or flower), whoso nut is called kin. 
(21). 

तोर कोन-माँ, ATE गाय। तरई दागे तोर बापे खाय ॥ चक्की ॥ ₹२॥ 

In the corner of your (house) is a flat cow. When it dungs, 

may your father eat its droppings. Ans. A millstone. (22). 


सवार घोरःबा-के प्के vp | ओ-माँ जोन, M-ai तह ॥ रोताइन कीड़ा ॥ ९९ ॥ 
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The rider and the horse are of the same colour. On one is the 
saddle, on the other the girths. Ans. An insect called rantáin. In 
Bihar it is called godrin. It is something like a centipede. They 
frequently go in couples, onc on the top of the other. (23). 

बन रहे aR बहु, कारो टोपी, लालो WHT ॥ ABT N RE I 

Tt lives in the forest crooked and in disarray. Its cap is black, 
and its coat red. Ans. The jeweller's weighing-sced, Abrus pre- 
catorius. Itis red witha black spot. (24). 

बन-साँ कारे, बन-माँ छोले, बन बच्देरा ध्याय | 


सावन भादों ढोल दिदेव, गन WaT फाँपा आय ॥ EAT qud 
I cut it down in the forest, and carved it in the forest, and 
brought it out of the forest. In August I let it loose, and it whirled 
about (in the water) like a phámpá-worm. Ans. A boat. (25). 


छक पेड़ गस-पतो-के, वे-कर बारा घाव | 
तोस-तोस-के कोथा, MA भिन्ने नाँव ॥ वषें, मास, दिन ॥ २६ ॥ 

A tree of dense leaves (many days) with twelve branches 
(months). Each with a bunch of thirty (fruit), and each with a 
different name. Ans. Years, months, and days. (26). 

अलग डार-माँ फरे waftar, वे-काँ चाटे तोर डोकरिया ॥ सुनःगा sod 


A bit of wood becomes fruit on a branch apart, and your old 
woman relishes it. Ans. Mun’gi. The hard wooden like frnit of 
the horse-radish tree (Hyperanthera moringa), used as a condiment. 
(27). 

मोर ममा-के नो सौ गाय | रात चरे दिन बेढ़े जाय ॥ तारा-गण ॥ vc U 

My unele has nino hundred cows, which graze by night, and 
are folded by day. Ans. The stars. (28). 

पेट खलाखल, Tal गाभिन, ॥ चौडा ॥ १९ ॥ 


An empty stomach, and a tail in the family way. Ans, An 
ant. (29). 


तोर घर जाँव, तो हेर के वेठे†॥ पनःच्ौ ॥ ३० n 


When I go to your house, I open them (take them off) and sit 
down. Ans. Shoes. (30). 


तरो तिलाई, उपर fart, वे-माँ चुरै बड़े मिठाई॥ BSG ॥ ३१॥ 


An oil vessel (to cook in) below, an oil vessel (to cover it) above, 
and in it is melted great sweetness. Ans. Deesting's milk. (31). 


माँटो-के बोकःरा चोकःरा खाय, | थोरे मारे अधिक नरिझाय ॥ माँदर-बाजा ॥ ३२॥ 
An earthen goat which eats bran. Beat ita little, and it cries 
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alot, Ans. A kind of earthen drum called mándar, which is smeared 
with bran and water. (32). 

लाम डाढ़ी YS चाकःरा, कचा आाये भोर ठाकुरा | बकररा ॥ ६३ d 
Whero has my lord come with long beard and a broad face? 
Ans. A goat. (33). 
बिन हाथ-के बिन गोड़-के, mi पाये जाय | 
ब्यो-कर ui इत्या लागे, ठाढ़ मनःखे खाय ॥ बन्दूक ॥ ३४ ॥ 
Without arms, without legs, carried at the shoulder. Murder 
is in its mouth, and it cats men as they stand. Ans. A gun, (84). 
साँप-कस HSU, दुध-कस Ga | जान मोर हाना, चल मोर देस ATI ९४ ॥ 
A halo liko a snake, white as milk-foam, Know my riddle, or 
olse como to my country (and sce what I mean). Ans. A neck- 
ring. (35). 
झोली रूख-माँ छाँव नक्तो॥ चौक Re ॥ 
No shade in a bare tree. Ans. A chauk, or square mud- 
platform on which trees &c, arc painted. (36). 
सूखा डबःरो-माँ बकुला फटःफटाय ॥ सुरे! ॥ Ro ॥ 
Iu a dry marsh the paddy-birds are bursting. Ans. Pop-corn, 
(37). 
सात नगरिया नागर जोते, पातो के बड़ दूख । 
ठाढ़े जोगो तप करत-दे, बिन बोकःला-के रूख ॥ मन्दिर RE I 


Seven ploughmen plough ploughs, great trouble for want of 
water ;'a jógi stands doing austerities, a tree without bark. Ans. A 
temple. Seven means here soveral. The ploughmen are the 
worshippers. No wator is ever allowed inside. It is also compared 
to a jógé and to a barkless tree. (38). 


RS HA ST, बोड़ा-भर दतून करे ॥ चूल्हा ॥ RE ॥ 
A small boy who uses à load of wood for a toothpick. Ans. 
A fire-place. (39). 
माँटो-के बइला, atA- पलान। ओो-माँ wu माँटो-के दिवान yey ॥ ४० n 
An earthen bullock (the ground), an earthen saddle (the fire- 
place). On it rides an earthen master. Ans. An earthen cooking 
pot. (40). 
ऊपर-ल्ते गिरे काई, ते-का चाडे तोर दाई॥ करा ॥ ४१॥ 
A scum falls from above, aud your mother oats it. Ans, 


Hail (41). 
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सरग साँरी सरग साटो, ऊपर बाजे घाँटो। 
इन्दर राजा पेट फोरे, Treat ST अटो ॥ कपास ॥ ४२ ॥ 

(High up) close to heavon, close to heaven, above rings a bell 
(the pods rattle). Indra Raji (the rain) bursts its belly, and its 
owner pulls out its intestines. Ans. The cotton-plant. (42). 

फरे न फूले, AF न डार। जब-से जोवे तब-से खाय ॥ नोन BAN 

Tt fruits not and flowers not, nor do its branches bend down: 

and as long as one lives, ono eats it. Ans. Salt. (43). 
बइला बढ़े-है, गाय भागत-है ॥ RITUN ४४॥ 

Tho bullock grows up, and the cow runs away. Ans. A pump- 
kin. As soon as a fruit is formed, the tendril grows forward leaving 
it behind. (44). 

«ret रतन-सिङ्ग, अदो रतन-सिङ्क, फिर फिर बाँधे eur i 
रकरतन-के पनःवार बहे, हाड़न-क दो कूढ़ा ॥ कुसियार ॥ ४४ ॥ 

O Ratan Singh, O Ratan Singh, continually they tie up your 
hair (tio up the leaves in the field). (Inside you) flow pipes of 
blood, and your bones are heaped in two heaps (one to be chewed, 
the other already chowed). Ans. Sugareano. (45) 

परो-भर राई गने न सिराई | तारा-गण ॥ ४६ ॥ 

A spoonful of mustard seeds, which cannot be counted. Ans. 
Tho stars. (46). 

करिया गाय-के करिया बछूरा p रह गये गाय, बिचक गये THT ॥ बन्दूक ॥ ४७ ॥ 


A black ealf of a black cow. The cow remained behind, and 
the calf ran away. Ans. A gun. (47). 


छितःको कृरिया-साँ बाघ गुराय ॥ जाँता ge 


A tiger roars ina broken hut. Ans. The Brr Brr of a hand- 
mill (48). 


CHAPTER XXIX. 
Poetry. 
1. Déhas. 


Although called dóhás, few of the following verses will scan. 
They are commonly sung by coxherds in the month of Kátík 
(October-November), about the time of the Diwali festival. As tho 
people sing, they dance to the music. Few of the verses have any 
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connexion with each other; and stil fewer have auy poetical 
merit. Many are the merest doggrel, with hardly even sense. 

नन्दो -तो र-माँ चन्दन wur, जे-तर AIS STV | 
डारा डारा-माँ wu FRU, पाल्हा बगर गये गाय ॥ १॥ 


On the bank of tho river is sandal tree, at the foot of which 
there is a cattlo-yard. At every branch is a white calf, and the 
cows have wandered beyond tho grazing limit. (1) 


2 £ w — hrm, 
भाँटा देखव दुम-दुमिया, set देखव गाय | 
सोढे रेखव कालो कमरिया, ओ चौ ननद-के भाय ॥ ९॥ 


I saw a lop-sided brinjal, and I saw a fat cow. T saw one 
wearing a black blanket, and he is my wife's sister's brother. (2). 


we धोये न efes, लोच न कञ्चन चोय! 
कत-को कपूर चराइये BAT न CTT दोय ॥ ३॥ 
Can the leopard change his spots ? 
You may wash indigo, but the colour is fast, nor does iron be- 


come gold; no matter how much camphor you give a crow to eat, he 
will never become aswan. (3). 


लौल-कण्ठ कीरा भखे, सुखे बिराजे राम | 
OS a a 
करनो-ये केसे US, दरसन-सोँ है कास ॥ ४॥ 


God's morals are not ours. 


The blue-jay eats the worm, while Rám is ever shining in its 
mouth (its cry is “ Rám, Ram). No matter what its actions are, 
my business is to adore it. (It is a sacred bird, has the entrée to 
heaven, and is worshipped). (4). 


आगू चेतवा नइ चेते, तोर-तर जामे बेल | 
च्यव-के चेते का VS, कांटा लिहिन चें घेर ॥ ४. ॥ 
Too late. 


At first you did not consider, when the bel tree grew at your 
feet, Now what is the good of considering, for the tree is sur- 
rounded by thorns. (5). 


पातर पातर Bat भइया, पातर AF सरोर। 
पातर Y हमार ठाकुर, ते-कर दम अचर ॥ ६ ॥ 
आन ठाकुर का-ला कडे, दिख लकड़ी के बोड़ा। 
ठाकुर कहे चंगरेज-का, दिखे सोन-के छोड़ा ॥ ७ ॥ 
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ठाकुर ठाकुर कह MAI, ठाकुर कोन बयेस | 
खात पान FE भुरमुर आवे, आवे मिळिन-कें रेख ॥ ८॥ 
कारे घेलना-के Na हेर. कपूर लगाये बातो | 
ava दिन ठाकुर जल्म fates, सोन बरस गये रातो ded 
The Englishman is the best master. 
Slender slender is a stick, my brother, and slender are my 
limbs. Slender is my master, and his cowherd am I. (6). 
Whom do I call other masters? They are like a heap of wood. 
I call the Englishman my mastor, who is like a pile of gold. (7). 


I came crying “ master, master. What age is my master? 
From chewing betel his lips are red, and lines show in his moustache. 


is I took tyre from a black vessel,* and made a lamp of camphor 
(to worship the gods). On the night of my master's birthday it 
rained gold. (9) 

ब्यान गाय का-ला कहें, GS खन के खाय। 

गाय कहें में छोरा का, WIR अगाड़ो जाय ॥ १० di 

गाय कहे अजोडा-के, VIA पाँग धार। 

साकर सुद के दोहनो, TSAI मरे कुम्हार ॥ WN 

गाँजर Ve अच्बेला-का, कसन Wu YETT | 

खकरिया दावे पंटुरा बछूरा, सौँगन करे मार ॥ ११ ॥ 

नाँचन-के चरवाहो-माँ, काया बहुत भोगाय | 

AA अंगरो सुंदरो, पहुँचा लगठो जाय ॥ १९॥ 

vu HET मार मार, We धनुख चघाय। 

गाय HST सुपेता का, बाघ मार खर खाय ॥ १४ ॥ 


Cowherds’ lore. 
What do I call other cows which eat pawing the ground and 
digging with their fcet ? 
That cow I call dun-coloured, which advances rubbing itself 


against us. (10). 
I call that cow an Audh one, which gives a fine thick stream 


(of milk). 
Hence may the potter die who made my milk-pail narrow- 


mouthed. (11). 
Gánjar asks her lover, how does he climb the hill, 


* The earthen pots used for holding milk are smoked, to prevent the milk 


going bad. 
Q 
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Under his arm he carries a white calf, which butts with its 
horns, (12). 

When a man tends cattle in low ground,* his body becomes 
much troubled. 

The ring on his thinnest finger, slips up to his wrist. (13). 

In front I call out * beat, beat,’ behind I raise my bow, 

But the cow whieh I eall white, kills the tiger and eats its 
grass. (14). 

चन्दन पेड़ पद्दार-माँ, quu बोले बमूर। 
पेड़-पान wie AVY, काट डारे जर मूर ॥ १४ ॥ 
A prophet in his own country. 

The sandal tree is on the hill, but fools call it damér. They do 
not recognize the leaves of the trce, and cut it down by the roots. 
(15). 

मार मार मेदा करे, पूजा करे सरोर। 
व्यासा तिसना न मरे, कद गद्ये दास-कबोर ॥ १६ ॥ 


Practise virtue ; perform not austerities. 

You may worship, and yon may pound your body to flour 
(with austerities), but, saith Kabir Dis, the thirst of desire never 
dies. (16). 

पाँच भाई Wen का-कर aia जददोस। 
मछूरो मारे कढ़ाव-माँ, fex धरपदा जोत ॥ १७॥ 
There were five Pandavas. Whose name was Jahadis P 
He who hit the mark of the fish in the pan, and won Draupadi.t 
(i7). 
रावन HST मदि-रावन, कुन्भ-करन-चअंस भाय 1 
मेघ-नाद्‌-च्यस AST, छोल गड़ाइन खास ॥ १८॥ 

Three brothers, strong as Rávana, Mahiravana, and Kumbha- 
karan, aud a son as strong as Meghanáda, peeled, and set up a pillar. 
(18). 

आवत दिवारो afe-afear, जावत दिबारो बड़ दूर। 
जा जा दिवारो आपन घर, फागुन उड़ावे WX db १९॥ 


Christmas comes but once a year. 
The Diwáli comes quickly ; and once it goes, it is a long way off 
* Náchan is low ground near a village, where rain collects and is impound- 


ed in the rainy season. 
T But this was Arjuna. 


1890.] A Grammar of the Chhattisgarhi dialect. 
(till it comes again). Go, go, Díwdlito your home, and let the 
spring blow up its dust.* (19). 

खेलत Ws चकरो चकरो, FACT बंगला-पान | 

देह दगलो तोर ओ-ची बने ACA पलट गये आन ॥ २० ॥ 


Cowboys at play. 

I was playing at (crushing pulso in) millstones, and was trim- 
ming Bangálí betel leaves. Your body and coat are the same, 
but your appearance is all changed. (20). 

बाले बाल-का सोना खा-गये, ATE TE HVT | 
पोव दुध नाचन-के, सुरलो मेळा चघाय ॥ २१॥ 

The parrot has eaten np all the ears of corn. The straw is 
tottering. Drink the milk of low-ground (pasture), after first 
arranging (lil., twisting and lifting) your moustache. (21). 

हाथो चे महमन्ता, Bias md लिलार। 
Wu मार-के BT करे, बड़े पुरुस-क ATT ॥ ₹२॥ 

Mount on the elephant Mah'mantá, and on its forehead grasp 
the goad. (Your cow) the wife of a great man, will kill the lion and 
eat her lunch. (22). 

लिखनो डोखे कागद डोले, पतिया भेज न जाथ। 
सुध urd छतिया फाटे, SH UF भद्राय ॥ २२॥ 

The pen shakes, the paper shakes, and the letter is nob sent: 
when I remember (my lovo), my bosom bursts and my limbs totter. 
(23). 

छना थापे पुटपुरिया, v तोर घुंघराली केस | 
तै" तो गोरिया अपने सुन्दर, तोर धनो कोन «38 ॥ १४ ॥ 

You make very delicate cakes of cowdung-fuel and your locks 
arc curly. O fair one, you are yourself beautiful. How old is your 
husband? (24). 

गये बलरेया भीम बिन, गये अरजन बिन are | 

WH राये सहदेव बिन, राजा करन बिन दान ॥ २४ ॥ 
चिरई-माँ सुन्दर पतःरगवा, साँप सुन्दर भनि-ह्षार। 
रानो-माँ सुन्दर कनिका, मीहत है सन्झार॥ ₹६ ॥ 
राम-दुलरुआ लछमन है, पॉडव-दुलरुआ भौम । 
च्याल्दा-दुल्स्था ऊदल है, दू दल सारे अधोन ॥ vo d 


* The Diwali is an Autumn festival. Phagnn is a Spring month. 
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Laudator temporis acti. 
Rájá Bali went away (leaving us) without his might (lit, might 
disappeared without Bhima) and Arjuna without his arrow. Books 
disappeared with Sahadéva, and generosity when Karna went. 


(25). 


Amongst birds the fly-cateher is the most beautiful, and 
amongst snakes the mapiydrd, amongst queens Kaniká is the fairest 


and enehants the world. (26). 
Ráma's darling was Lakshmana; the darling of the Pandavas 


was Bhima, Alhd’s darling was Udal. Eaeh of these could conquer 
both armies (in a battle). (27). 

केरा-पान-माँ SUI SARA, मचानन्द असनान। 

संवरो मरायम-साँ दरसन कर खे, सूरत बने भगवान ॥ P= N 

They (pilgrims) eamp amongst the plantain leaves, and bathe 
n the Mahánadi. They worship at the temple of the S'avarí and 
of Narayana, where there is a fair image of the God. (28). 

खोरिन खोरिन अहिरा बोले, धरे Teel चाथ | 
का-कर दो बरस-के WU, चल्ते TAIT साथ ॥ १८ ॥ 

In every lano the eowherds carry staves and ery “Whose is 
the two year old ram that is going along with us P" (29) 

HVA कुसल कहें नाथ-के, सुनो भरथ Fase | 
सुन्दर बदन चरन भये, लछमन सिन्छु-के MT ॥ ३० ॥ 

(Hanumán says) “ What news can I tell of our Lord (Rima)? 
Hear, O heroic Bharata. The fnir-faced one (Sítá) has been 
ravished, and Lakshmana (lies wounded) on the sea-shore.” (80), 

तेल चिकनियाँ फूल बंधना, wel Vara तोर। 
इन-के भरोसा कोउ म करिड़े, ए हो मंगेया बोर ॥ ३१ ॥ 

Oily and sleek-haired, adorned with flowers, he marehes shoot- 

ing arrow-glances in the lanes. On sueh a man let no one trust. 


He is a beggar gallant. (31). 
नदिया तोर-के कनवा कोकड़ा, AST कड़ाँ नरिझ्ाथ। 
spa का करि WT कनवा कोकड़ा, BAT चौपर बोहाय॥ ae a 
On the bank of the river is a one-eyed erab, whieh sereams out 
Karosü Karéi. Now, one-eyed erab, what will you do? Rheum is 
flowing from your oye. (82). 
कोरिया Aa पटोरिया, कोस्टा बोन रङ्ग-चौर। 
ae सोनरवा बजनो पेशो, आये गवन-कें रीत ॥ 3R I 
च्यागू 'थागू कोस्टनिया चले, qmm रौतनिया जाय | 
are मंकरिया चले तंलिनिया, चिखला-म खपसं पाथ ॥ ६४॥ 


1890. A Grammar of the Chhattisgarhi dialect. 


Wedding preparations. 

A man of the Kori caste is weaving silken cloth, a man of the 
Kostd is weaving coloured cloth. The goldsmith is casting tinkling 
anklets, the ceremonies of taking the bride home are commencing. 
(33). 

The Aosfé woman goes in front, followed by a woman of the 
cowherd casto. In tho middle walks the oil man's wife, her feot 
slipping whon (any gallant) looks at her. (34). 

जर गये ठाकुर-के BHA, मर गये uar d 
चोलिया जरि गये ठकुराइन-के, नो परगन-क मोल ॥ ९५ d 
A house-burning. 

Burnt is the honour of my master, and his stable-pony is dead. 
The bodice of my master's wife is burnt;—it cost the price of nine 
parishes. (35). 

माखुर fax तमाखुर दिर, बचन fax कठोर। 
काल परो VHC ST, का गुन GIT तोर ॥ RA ॥ 


Amantium ire. 

“ You gave me tobacco, you gave me baccy, and you also gave 
me hard words. To-morrow or the day after you will go to yonr 
husband’s house, and then how will I remember your virtues?” 
(36). 

सीरा सिङ्गिनि बत्तिस afer, नव 'अठारा कान | 
दिन आये बसन्त-के, लाली fred बान ॥ ६७ N 

Sixteen horns, thirty-two hoofs, and (twice) nine, ४. e., eighteen* 
ears. The days of spring aro eome and every thing is red and 
yellow, (i. e., the holí festival is near). (37). 

कारो बन-के कररोञा, बन धवई-क KATA | 

साले बन-के FAA, भजो राम-के ATA || B= ॥ 

दौन-दयाल विरिछ-क बारो, मात-पिता परान HYTT | 

BY गोर GAT भीर देवर, PIT कन्त हमार ॥ ३९॥ 

राजा जनक-के छोकरो, भर लावत Y नोर। 

ईडी सात, सुख धोवत, निरखे बदन सरीर ve d 
Sita in the forest. 

“© Kararauá bird of the hlack forest, O Chhachhan bird of 
the Dhavai forest,—O parrot of the Sal forest, worship ye the 
name of Rama. (38). 


* Eight cows and a cowherd have 8 x 2 = 16 horns, 8 x 4= 32 hoofs, 
and 9 x 2 — 18 ears botween them. 
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“ The all-merciful (Rama) is a garden of trees, the darling of 
his parents. Fair of limb is my dearest brother-in-law (Lakshmana), 
and dark hued is my beloved (Rama). (39).” 

(So saying) the danghter of Rájá Janaka fills her water-pot. 
She wipes her heel dry, washes her face, and gazes at (Rama’s) 
face and form. (40). 


ex 


2. Dadariüyás. 
These also are sung by eowherds, but to a different tune. They 
are specially sung to cach other by young lovers when courting and 
10 when they are ata distance from each other, as, for instance, on 
opposite sides of a tank. 
पोय-ले गाजा, लगे-हे निसा। देख sna afen, तोर चारो fea i 
From smoking Indian hemp I got intoxieated. I saw you, my 
eoaxer, in every direction. (1). 
15 गाय है गोचड़ो, भैस बिजरा मो-ला खासे, अलबेला गिजरा ॥ ₹॥ 
The cow is giving milk, and the buffalo is off milking. You, 
O gallant smiler, coughed at (scoing) me. (2). 
aig सिपहिया, eta नईडे। मोर आखो-क तिसना, सरत नई है ॥ ३॥ 
The soldier stands and does not move away. Tho thirst of my 
20 eyes is not extinguished. (3). 
Mae लुगरा, fau Seti तो-ला कोनो नइ ve, wa साछी e ॥ 
Fine feathers make mot Jine birds. 
You weavo a bordered cloth, but no one makes advances to 
you. The flies are swarming about (your dirty body). (4). 
25 ब्यावे सिपहिया, sez AAI केसे मारे दरोगा, छातो-मा गोली Wo] 
The soldier comes, butif he talks nonsense, his eaptain (my 
lover) will shoot him in the heart. (5). 
मॉगरो मछरो-ल्ला, धोव-मों तरो। तोर एक एक बोलो, करेजा-मा गरो ॥ €॥ 
I cook mongarí fish in elarified butter. 0 friend, every word 
30 you say piorees my liver. (6). 
नवा तरैया, धरम-साला। भगतिन Ste बेठे, जपे माला ॥ ७ ॥ 
By the new tank there is a rest-house. There sits a devout 
woman eounting her beads. (7) 
आयगो-ला बारे, निकर बगले। कचा आये वडिया, जलम जुग-ले॥ ८॥ 
35 I was cooking, and eame suddenly (out of the houso). (Then 
finding her lover there, she says), Where have you been these ages, 
my eoaxer? (8). 


= v fun 
सकुना हाथो, मछञ्या-के भूल । का-कर गर-मा डार, मोगरा फूल ॥ € ॥ 
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The short-toothed elephant has a red saddle-cloth (but no 
rider) On whose neck shall I throw the (wreath of) Tuscan 
Jasmine? (9). 

पोपर-पान, बोलत नइ ऐ । बौनो भये बेठे, बोलत नइ ऐ ॥ १०॥ 

The fig leaves speak not. You sit dumb (like them) and do not 
Speak. (10). 

लुथे-ले धान, पराये अछलो | का-कर-बर XT, तरोई मछली ॥ ११॥ 

My honest (husband) has run off to cut paddy (and is not at 
home). For whom shall I cook my vegetables and fish? (11). 

SD भर चना, चबाये veda. गाोड-मिंजना बहिया, दबाये TORT ॥ uy d 

To her husband. 

I would keep you at home (content with) eating a handful of 
grain (rather than going abroad to seek your fortune elsewhere); I 
would keep you here, under my iníluence, my shampooer, my 
coaxer. (12). 

पाय-मा पनही, ऊपर तोड़ा। तो-ला खल-के बिराजे, बदाभो घोड़ा ॥ १३॥ 

On your feet arc shoes, and over them ankle-chains; your bay 
horse well becomes you. (13). 

लोर गर कण्डो, मोर गर माला । qYqu बद्धिया, कवन पाला ॥ १४ ॥ 

On your neck is a necklace, on mine a garland. In whose 
power (lit. love) have yon fallen, my coaxer? (14), 

Wa छव गसतो, HATA बस्तो। यागो लग गये, कसरदा जरे बस्ती ॥ ९५ ॥ 

All round tho borders are the Agasti (GZschynomena grandi- 
flora) treos, In the midst the villago site. Fire has broken out, 
and the village of Kamar'dá (name of a place) burns. (15). 

aN बरे, चिरचिरा जरै। तोर कनवा आाँखो-माँ, कीरा परे ॥ २६ ॥ 

The firo is alight and the chir’chird (Achyranthus aspera) wood 
burns may a maggot fall in your one-eyed oye. (16). 
wet घोरिया, लगाम नइ खाय। धार HIC राजा, कमरदा नइ जाय ॥ १७॥ 


She describes how even his mare laments her lover's absence, 

The mare is greedy, but she won't eat (7. e., suffer) her bit, O 
Raj, (i. e., beloved one), she does uot gallop to Kamar’dé. (17). 

दा्थ-माँ लोटा, गरे-मां wet! ्यमरेया-ले बोले, qux पञ्छो ॥ १८॥ 

With a water-vessel in his hand, and a necklace on his neck, 
the beautiful bird (her lover) speaks from the mango orchard 
(18). 

a a S 
नवा तरेथा, गजब कापू। गघरो नइ ऊचे, टपक आसह ॥ १९-॥ 
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In tho new pond is mueh mud. My wator-jar (has sunk and) 
does not rise. My tears are falling, (19). 


छोटो केरो, बड़े केरा।. राम राम ले बचो, चले के बेरा ॥ १०॥ 

A small plantain is ker? and a big plantain is herd. At tho 
time of starting take the name of Rim (i. e., say good-bye) my 
beloved. (20). 

आवे फिरकी, परे डेरा। का-कर-बर लानों, निमाऊ केरा ॥ २१ I 

The Englishman is coming, his tents are being sct up. For 
whom shall I bring limes and plantains? (21) 

मकुना हाथो-ला, कस के रंगाव। तोर FAG बल, भो-छ्ता इंस-के मनाव ॥ २२॥ 

Saddle the short-tusked clephant and make it go fast. Smil- 

ingly invite me, tho lover, whom you have entangled. (22). 


काटा खू'रो, दुकल Wet) लोडिया-माँ पानौ भर-के, निकर IST ॥ RR ॥ 
40 her lover. 
Leap over the thorns and spikes, and come. Fill your water- 
vessel with water und come in. (23). 
चना भाजो, चरोटा छौर। तो-ला गजब अगोर व, नदिया-के तोर ॥ २४॥ 
With gram-pottage, by the branch of the charaugtá tree, long 
watched I for you by the bank of the river. (24). 
कुँवा-के पानो, fra लेज-मां। aN नहीं कदत-हो हेला, गिरत-दौ देच-माँ ॥२४५॥ 
I drew well-water iu the bucket. Though I cry “nay, nay, 
coxcomb," you fall upon my body. (25). 
पनदौ-ला पहिरे, ्यसल गोखोी aa wd बदिया, छेना-क आखो २९ ॥ 
Wearing shoes of real cowhido, my ooaxer comes circuitously 
under pretence of(asking for) cowdung-fuel. (26). 
करिया बेला-के, माथ डिकुला । केस च्या बदिया, भाड़ी-ले चिखला ॥ २७ ॥ 
Thero is a spangle on tho head of tho black bullock. How shall 
1 come, my coaxer, for the mud (on the way is up) to (my) thighs ? 
(27). ` " 
नोंधो-के दूध, बनाथेव wer! चले आवे राजा, Ste पौठा ॥ २८॥ 
I boiled forty cowries worth of milk. The Raja is coming, I 
have spread n coneh for him. (28) 
जगतो Fare क, बुड़तो पारा । चले आगे बचिया, AATA पारा ॥ २९ N 
The door way rises, and the village quarter sinks, My coaxer 
comes in the midst of the village quarter. (29). 
a-a घास, aT टारो | का जाने राम HST, STL मारो ॥ ६० ॥ 
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He is cuttiug grass for making a screen. Who knows where 
Rama will cast this earth (1. e, where I am destined to die). (30). 

waa बजार, बिसायेव नरियर। तरो चुरे करेजा, ऊपर इरिआर Dex d 

I went to the market and bought a cocoanut. Inside its heart 
is ripening (is soft). Outside it is green (and hard). (31). 

नवा तरेया, गजब Pet, AA नइ उचे, कमर EDT २१॥ 

In tho new tank is much mud. My water (has sunk and) 
does not rise; and my loins are weak (from grief). (32). 

खर भक्त निया, निकर पनिया। छँगनो बिध NA, तोर कन्दिया D २३ ॥ 


A compliment from a village swain. 


At exactly midday, you went out for water. Your waist sways 
like a slim bamboo. (33) 
आसो-क BAT, फरे चपटो। तोर मृख-पर दया, भोतर कपटो ॥ ६४ ॥ 
This year the tamarinds ripen flat (fair but sour within). Ou 
your mouth is merey, but within deceit. (34) 
नवा तरैया, गड़े भाला। मो-ला भुलनो भुला दे, नेंजर-वाला ॥ ९४ ॥ 
There is a see-saw post by the uew tank. Give me a swing on 
it, you who are watching me. (35). 
इरदो-के बग-बग, लसुन-के बघार। किञ्जर किञ्जर मंगब, सनोचर-के TATT २६ ॥ 
Turmerie for yellow, garlie for seasoning, these things will I 
ask for, as I go round tho Saturday bazár. (36). 
are d gb भरव are, M लग-गये, कॅवरदा जरे UITI RON 
I filled tho spirits up to the top knot of the bamboo vessel. It 
has taken fire, and your Kamar'dá is burning. (37). 
काचा लोहा, बनायेव गुरदा। F SR गये परवना रहि गये सुरदा ॥ ३८॥ 
I mado a wheel-ring* of soft iron. The swan (the lover) flew 
away, and left the bird (tho beloved) a corpse. (38). 
grat गिरावे, खाद TH || केसे दगा-भा STR, आरो कर-के ॥ ६८ N 
Saying “I will cat them,” I knocked down mangoes. Why 
have you deceived me saying, “ I will come P” (89). 
सोनदा मुं दरी, निकर गये नाम। वखत-साँ राजा, ते" AE आये काम ॥ ४० n 
My name beeame known as a golden ring. But, 0 Raja, at 
the time (of nced) you were of no use to me. (40). 


* Gur'dá is a ring fixed inside tho nave of a cart whocl, to receive the axle- 
tree. 
R 
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CHAPTER XXX. 
Folk-tales. 
श्री LATA को कथा ॥ 

आअजोडा-क राजा दसःरथ-के तीन Ua, कसिला, के कई अड सुमितःरा रदिन। 
आअज चार लडका सुन्दर सुन्दर रद्धिन, राम-चन्द, लछमन, भरथ, WS सतःरुघन। 
zeal रास तो गज्जाव-चठ सुन्दर रहिन। ए लइका रिन, तबे-चन अपन qe 
विद्यामिन्‍्तर-क सङ्ग-मां बन-का गइन, अडर बड़े बड़ राछह्स-सन-का मारिन। Be 
भाई MRA राम-के सङ्ग-माँ रहिन, अडर राङस-मन-का मारिन। रसे का-बर ay 
Be, ASS के राम-चन्द तो भगबान-के आतार cha, अड लछमन संस-के 
सतार thea | तहाँ-ले दूनां भाई अपन गुरू-के VAT जनक-पर-मां आइन | xxi 
जनक-पुर-माँ राजा जनक-के राज रदिस। इन-करो छक कैना Chea | इन-कर नाँव 
छोता ties, ए तो गज-बे-चव सुन्दर cea | छोता-के सुन्दरई तो कुछ कदे नकं 
जात-रचिस wf राजा जनक-कें परन रदिस, कि जउन-केोःनो मार weld 
मदारेव-के धनुआ-स्ता ATS, ते-हो-ला अपन छीता-ला विक्षाव-माँ देडे । eN- 
मार इचा खूबी-फ्रकन राजा-मन देस देस-ले आये-रचिन। ता ए-ह दूनां भाई रद्धिन। 
तो राम-चन्द महादेव-के धनुञा-ला वोरिन, अडर धना तोरे-ला छउर कोनो राजा- 
के सक AS! चल्िस। पुन अजोडा-ले THC घलाय आइन, अड राम अड छोता-के 
सुन्दर fI भइस | पाङ्‌-ले Mat भाई-के भी fra दूसर दुसर केना सङ्ग UT | 
तहाँ-ले राजा दसःरथ अपन चारों लइका अड चारे! पतो-मन-का से-के अपन राञ 
अजोदा-माँ आइन। WE बहूत दिन-के राम-चन्द-ला गादी-माँ बेढारे-के गोढ 
चत्ताइन | आतःके-माँ भरथ-के दाई Hat रिसाइस, कि कसिल्ला-के Fear रास- 
चन्द-ला राज-माँ वेठांरः्ही, अड मेर Wu भरथ-ल्ा जुच्छा UST | तब तो 
के कई रानी रिस-घर-मां गइस। तरां राजा दसःरथ चो-ला सनाये-बर गइन। तहाँ 
RR दू बर-दान ite | ए बर-दान पदिले'ले थातो रहिस-हवे | एक बर 
ए भाँगिस कि मोर भरथ-का राज देब, अडर दूसर ए माँगिस कि woe बच्छ्र-त्ले 
राम बन-सां रह | सुनते-चर राजा दसःरथ qst गड़िया-के वेठ गइन Ta- 
चन्द-जौ ए wap गोठ-ला सुनिन, तो छोता-ला अड लकःमन-जो-स्ा सङ्ग माँ ATA 
अडर WD माता, राजा, अडर दूसर-दूसर-ले बिदा चो, बन-के डदर लेइन। 
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CHAPTER XXX. 
Folk-tales. 
1. THE Srory or Rina, 


Das'rath, the Rájá of Ajóddhá had three queens, Kaniisilla, 
Kainkéi and Sumit/rá, and also four lovely lovoly sons, Rám-Chand, 
Luchh'man, Bharath, and Sat'rnghan. Amongst these Ríi was by 
far the most beautiful. While he was yet a lad, he went to 
the forest with his gurú (preceptor) Viswamintar, and slew several 
mighty mighty domons. His younger brother, Lachh’man also 
was with Rim, and also slew demons. How should this not be? 
for Rám-Chand was an incarnation of the Supreme God and 
Laehh'man was an incarnation of the God Sens, Thence the 
two brothers, with their gurú came to Janak-pur. In this Janak-pur 
was the realm of king Janak. He had a daughter whose namo was 
Chhítá, and she was wondrous fair. Yea, the beauty of Chhita was 
untelable. Now king Janak had made a vow, saying, * whoever will 
break tho bow of Mahadéy which is in my possession, to him will I 
givo my Clihitá in marriage. On this account great numbers of 
kings eame from all countries, and amongst them, also these 
very two brothers, and Ram-Chand broke the bow of Mahádév 
and no other king had strength snfficient to break it. ‘Then 
Das'rath also came from Ajóddhá, and a beautiful wedding of Ram 
and Chhítá took place; and after that Rim’s three brothers were 
also married to other damsels. Thus Raji Das'rath taking with 
him his four sons and his four daughters-in-law, returned to his 
own kingdom to Ajóddhá. Many days after this he put forward a 
proposal to seat Rám-Chand upon his throne, but in the meantime 
Kainkéi, Bharath's mother, became angry that he should set Rám- 
Chand, who was Kaunsillá's son, over the kingdom, and leave her 
son Bharath with nothing. So Queen Kaiikéi went into her anger- 
chamber, whither Raji Das'rath followed to remonstrate with her. 
There that Kainkéi demanded the fulfilment of two boons, which 
she had kept by her from beforo in reserve. One boon for which 
she asked was, that ho shonld givo the kingdom to her son 
Bharath, aud the other that Ram should dwell for fourteen years 
in the forest. On hearing this Raja Das'rath sat with head bent 
(in sorrow); but when Rám-Chand-ji heard all this talk, he took 
Chhita and Laehh'man-jí with him, and bade farewell to his mother, 
to the king, and to other people, and took the road to the forest, 
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पुन बन बन-माँ किज-रत fered, अड सुनो-मन सङ्ग भेट करत करत, गळ-बै-चठ दुरि 
हा बन-साँ निकर गइन | तहां रावना-के वदिनो आइस। ओ-कर नाक कान-ला WET 
मनजो काट लेइन। रावना-के तोन भाई बड़े aS Gost से-कर लरं-बर आइन, TIH- 
चन्द-जो सबो-ला मारिन। रावना छुनिस तो अपन गुरू मारोच-ला समङ्ग-लेकाँ- 
WE मारोच-इर कपट fac बनिस, तो राम ओ-कर TS वान ले-के धउरिन। 
सकःमनो नई रदिन, ARES रावना-इर जोगो-क भेख धरिस, अज छोता-ला wes 
अपन लङ्गा-माँ ले गइस। पुन राम-चन्द-जो अड खललछमन-जो Hare जात 
खोत फिरत रचिन। तहाँ वन-माँ सुप्रोंव अडर हनुमान uy मिताई भइस, | तो 
राम अड ATHA दूनो भाई बदरा GT भलुआ-सन-के WSS ले-के रावना सङ्ग जु 
करं-बर चल्िन। समुन्दर-माँ पुल-बाँधिन, अड quos vaca weal गइन | 
SV तो गञारवे-चन जुद्ध भइस। तो रावना, ओ-कर भाई, बड़े वड़े Rag, wu सबो 
राङस-सन-के फउज-के-फउज मार-गइन। विभोखन-त्ता राज मिलिस, अडर राम- 
चन्द-जो, छोता WS लक्ष्मन-ला ले, अड बेंदररा भलुञआ-सन-ला ले, GIST बच्छर 
FCS अपन अजोडा-मां आइन, YS राज करे लागिन | 


२. एऐोला को कच्ानो ॥ 


गढ़-नरोल-देस-माँ नल राजा राज करत-र दिस | ता राजा-के कुअर ढोला, अडर 
पते मारू, Eat रहत-रहिन। डोला कुचर अड मारू केना गजब सुन्दर रहिन, ऐसन 
कि कुछ कचे नचो जाय | विद्ाव-क पदिले-ले दूना भन महादेव GEC MCAS 
तपस्था बारा वच्छर-ले करे-रचिन, अउर बर पार्य-रहिन, कि तुम्हार Sala are 
faxis होचो, अड सुखे सुख-माँ अपन अपन दिन atest) राजा नल अपन 
वेटःवा डेला कुंअर-ला राज दे-के, कद दिदे-रदिस कि, सबे। देस-माँ लाये अडर 
चारों खट-साँ sn, पर गढ़-पिङ्गला eat, Het रेवा-मालिन, जे-ला star घलाय 
ad, अपन बदिनो परेवा-क सङ्ग-साँ रइत-है, झिन जामे। agia का WEN 
कि दोला-कुँअर चारों देस-माँ अडर चारों dz माँ गइस, पुन किजरत किजरत nz- 
fuse कोत जाये-क सुमिता बाँधिस। ढोला-कुअर चलत चलत डरर-माँ सात afeay 
धान-कुटौ तिन-ला भेंटिस, अडर रसे पूछिस-- 


घान-कुटौ तिन कूट-गये, सूसर बाँधे फूल। 
में परे धान-कुटोतिन, afe-2 मास्तिन-कें खोर ॥ 
अचो अलबेला, में ढोला राज-कुँआअर ॥ 
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Thus wandering iu the forest, and mecting holy men, they ar- 
rived at a very distant forest. Thither came Rawanda’s sister and 
Lachh'man-jí eut off her nose and cars. Then Rawand’s three 
brothers came with very great armies to fight, but Ram-Chand-ji 
killed all of them. There Rawaná heard of this, and came with 
his gurú Márich, who took the form of au imitation dcer after which 
Ram ran with his arrows. Thereupon, while Lachh'man also was 
absent, Hawaná (came there) disguised as an ascctic, and carried 
off Chhitá to his own home at Lanká. Then Ram-Chand-ji 
and Lachh’man-ji wandered about searching for Chhítá, and 
there, in the forest, made friends with Sugriüw and Hanuman. 
Then Hàm and Lachh'man, the two brothers, took an army of 
monkeys and bears to fight Rawang, built a bridge across the sea, 
and, having crossed by it, descended upon Lanka. Then there was 
a terrible fight, and Rawanda and his brother, and his huge sons, and 
all his armies of demons were killed. His kingdom was given to 
Bibhíkhan, and Rim-Chand-ji taking with him Chhiti and 
Lachh'man-jí and his monkeys aud bears, on the completion of 
the fonrtecn years, returned to his Ajoddhé, and began to reign. 


2. Tun STORY or Duorá, 

This and the following story are very popular in Chhattisgarh and 
are sung in greatly extended versions. As told here they are much con- 
densed. 

In the land of the Fort of Naraul ruled Raji Nal. His son's 
namo was Dholá and his daughter-in-law’s Miri. Prince Dholá 
and Princess Marti were very beautiful, more than can be told, 
Before their marriage the two performed ansterities in honour of 
Mahadev and Pár'batí for twelve years, and obtained the boon 
that their wedding should be fortunate, and that they should pass 
their days in happiness. Raji Nal gave his kingdom to his son 
Princo Dholá and said, “ Go into all lands, and visit all the four 
quarters of tho earth, but go not to the land of Fort Pingalá, 
where Rew& Malin, whom they also call Harewá, dwells with her 
sister Parewá." Now what should happen, bnt Prince Dholá went 
iuto all lands, and all the four quarters of the carth, and as he 
wandered, made up his mind to go towards Fort Pingalá. So 
Prince Dholá went and went, and on tho road met seven sisters 
husking rice and asked them thus— 

* O damsels husking paddy, with pestles hung with flowers. 
I ask ye, damsels husking rice, to tell where is the Málin's house. 
Ah, I am the fair Prince Dhola.” 
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हे धान-कुटोतिन-मन! qux सूसर-माँ फल बाँध-चें। में eater ढोला gaz 

wai) Ww रेवा मालनो-के बखःरो बता दे कि कोन मर XY 1 तब तो झो साती 
बहिनी wie देख-कें अजर WC सुन्दराई-मा मोदाथ-के, बेठं-बर मचिया देइन, 
अजर चाँगो माखर पोये-बर दे-क, ऐसे बीलिन कि, इमर सातो बहिनौ-माँ, e 
बहिनी tar मालिन दवै। ऐसे ओ-सन अपन-मा” एक wa-w बता देइन। तब 
तो डोला wx ओ-सन-के गोठ-का wey पतियाइस, अडर V कहत चलते 
चलिस-- 

बलिन e est, गलिन alent, eivai बड़ी बजार। 

नाइकी saat कोसटन-के, Qui wear स्लाग ॥ 

sip अलबेला, राज भें ढोला -कुंअर ॥ 


पुन satai yea चलत देखिस कि गवई-के लदूका-मन खेल Gua चे तो 
व्यो-सन-स्ा पछिस — 
खोलो-माँ खेली Gre} लइकवा, सुनो सद्॒का सोर बात | 
तुम-का मं देडे गर चिउरा, कदि दे माल्तिन-कें खोर ॥ 
Sql, म अलबेला राज ढोला-कुआर ॥ 


झरे खीलो-माँ WD लइका-मन! तुम-मन-का में गर चिउरा EXT मो-ला 
रेवा-माल्िन-के ux बता दे कि कडन-कोतो wq तब तो लइका-मन गर 
fares लालच-मां आय-के गढ्-पिङ्गला-के डदर-ला बता देइन। तराँ-ले ढोला- 
gis SI WRIT गुर चिउरा Ga अपन Sex लेइस, अडर रगत रंगत उचायमःरिस 
जहाँ गढ़ पिङ्गला देस-माँ सात खण्ड-के WD के फलःवारो-माँ रेवा अड परेवा दूनां 
बछिनो र्‌हत-रदिन। ए-माँ रेवा-के सुन्दराई रसन रहिस कि गजजे-चठ करत-रदिस, 
ढोला-कुँअर बखःरो-के दुआरो-माँ जाय-के Big भइस, wu ta कोलिस।- 
एक कपाट WAT, दूसर SU, तोसर हेरें, 
चौथे St, Ward SU, छठ SU, साते हेरों ॥ 
हो में अलबेला ढोला राज-कुँअर ॥ 
रसन कदत ATA ढोला-छुआर अपन Wes कपाट-सन-का Hee अडर 
भितः अंगःना-मां तुलगमी-के GI कपर बेठ-गदस, | तहाँ-ले सु द्र zai 
afwa रेवा परेवा निकरिन। तो ढीला-इर ऐसे किस -- 


रेवा परेवा दूनां बचिनो, दूनां तालम-तोल | 
आर्ये-है में बारे ढोला, बख-रो-मा fess ata ॥ 
SU, में अलबेला राज ढोल।-कुंअर ॥ 


चो! रेवा अछ परेवा gai बचिनो तालम-तोल है, में ढोला-कुअर "iua, wg 
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That is to say, “ O damsels husking rice, on your pestles flowers 
are tied. Iam the fair Prinee Dholá, show me in what dircetion is 
Rewá Málin's house," Then the seven sisters, as they saw him, 
beeame entranced with his beauty, gave him a stool to sit himself 
upon, and giving him a vessel of tobacco for smoking, said, “ This 
sister of us seven is Rewá Málin,” and thereat they pointed out 
onc of themselves. Dut Prince Dholá did not believe their words, 
and went away saying as follows— 


“ I pass through the lanes, I pass through the byeways, I pass 
through the great market plaees. 

I pass through the houses of the Koshtás (weaver caste), and I 
look in at the windows. 

Ah, I am the fair Prince Dholá." 


Again he went along the road and met some village lads play- 
ing together. Then he asked them,— 


“ Lads of the house, play in the house, but hear, lads, my words. 
I will give ye treacle and parched rice, tell me the Malin’s house. 
Ah, Iam the fair Prinec Dholá." 


That is to say ;—“ Lads playing in the house, I will give you 
treaele and parehed rice, show me in what direction is Rewá Málin's 
house.” Then thelads tempted by the treacle and parehed rice 
showed him the way to Fort Piugalá. So Prince Dheli gave them 
the dainties and started on his way, and as he went arrived at where 
in the laud of Fort Pingal& the two sisters Rewá and Parewá 
dwelt in the gardeu of a seven-storied palace. Now tho beauty of 
Rewá was extreme, and Princo Dholá stood in the doorway of her 
house, and said as follows :— 


* T open one door, I open a sceond, I open a third, I open a 
fourth, I open a fifth, I open a sixth, I open a seventh. 
Ah, I am the fair Prince Dhola.” 


With these words Dholá opened the doors with his own hand, 
and in the inner court sat himself down on a Tulsi platform. 
Then the two lovely sisters Rewá aud Parewá issued forth, and 
Dholá addressed them as follows :— 


* Rewá and Parewa, the two sisters, are a match. 

I, the youthful Dholá, am come, and in the house did I 
weigh them. 

Ah! Iam the fair Prinee Dhola. 


That is to say; “Ah! Rewa and Parewá, both ye sisters aro 
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तुम का बखःते-मां जान fed तब तो रेवा मालिनी सुन्दर कुंअर-ला देख-कं 
किस — 

कदा चलोआ चले आये राजा, कडन परे बड़ काम | 

gear बीलौ मोर बारे ढोला, जलदी Fy बताय ow 

SA अलबेला राञ ढोला-कृझर,- 

अचो! अलबेला राज-कुँयर, S जात-डे? wise wr OY) कडन बड़े काम 

ues ? सो, अची बार ढोला, इम-का बतावो। तब तो ढोला-छुँअर कदिस कि यरु 
तुम्दार बखररो-माँ तुम्दारे-च-मेर तो HET | अतःका सुनत-ले, तो रेवा अज 
परेवा Sat भन ढोला-कुँअर-ला बने बेठाइन, अडर पोये-बर माखुर, खाये-बर पान 
देइन। जब छुअर-हर माखुर पोअत-रहिस अडर पान खात-रचिस, तो zat बचिनो 
ओ-कर ऊपर feat wise छोँछ-क टोना कर देइन कि ढोला ux दिन रात 
इमरे-च-सेर बने रचे, अड चमार बखःरी-ले कहँ किन जावे। www ual बदिनो 
झो-कर सुन्दराई देख-के मोदा गइन, अडर झो-कर ऊपर मोदनो कर-देइन,। qui 
पुन दूनाँ बदिनी ढोला-कुँअर सङ्ग ave गोठिया-कं झड बने पूछ-पाछ-के, '्यो-ल्ा 
चीआ चन्दन लगा-कें, ALITA, खोराइन, अडर वने खाये पीधे-बर देइन डोला- 
gat घलाय रेवा मालिनो-ला देख-कें मोहा-गइस अजर wet रचन लगिस। पुन 
रात-के बने ene दसःमाँ-मां दूनों भन चो-ला राखिन | रदत रदत ढोला-कुँयर 
Br रेवा मालिनो Fara WI अडर मिताई वाढ़त-गइस, wer ढोला-कुँ्यर-के 
सारो परेवा-दर दूर्नो-के भेट देख-के बने सुख-माँ cea afi तहाँ-ले ऐसे करत 
करत ढोला-कुँअर-ला गढ़ पिडला देस-माँ रेवा-के बखःरो-साँ बारा बच्छर बोत- 
गइस | तब तो छक दिन ढोला-कुंगर-इर GIA xd झुरःता कर-के ऐसे बोलिस ;— 

चारा बच्छर में घर-ला छाड़व, मन नहिं मांडे मोर | 

कलप कलप में ढोला-कुँअर, घर-बर सुर लगे-डे मोर ॥ 

चोली anm नरोल-ले, रसम बाँध डोर | 


चोल कड़क गये रेवा परेवा-क, सन APS ATS मोर ॥ 


अदो! रेवा मालिनो में अपन देस गढ़ नरोल-ले रेसम बाँध डीर-के चोली 
तुम दूनां बदिनो-बर mata, अडर चोलो ven चिरायत eae 


1890.] A Grammar of the Chhattisgarh? dialect. 


an equal pair. T, Prince Dholá, came aud recognised you in your 
own house." Then Rew& Malin, secing the beautiful Prince, said 
as follows ;— 


“Where art thou going and art come, O Raja. What great 
work hath fallen (to thy lot)? 

Tell me at once. My youthful Dholá, quickly explain. 

Ah! the fair Prince Dholá." 


That is to say,—“ Ah, fair Prince Dholá, whither art thou 
going? whence art thou come ? what great work hath fallen to 
thy lot? Tell me that, O youthful Dholá. Then Prinee Dholá 
replied, *I am come here into this your house, to you alone.” 
When they heard so much, then Rewá and Parewá both seated the 
Prinee down in comfort, and gave him tobacco to drink (smoke), 
and betel to eat. Whilo he was drinking the tobacco and eating 
the betel, the two sisters scattered over him yellow rice and east 
this spell over him, “Let Prince Dholá live happily with us 
alone, night and day, and let him never go anywhere from our 
house.” This was because the sisters were entranced, when they 
saw his beauty, and hence they threw their enchantments over him. 
Then they held a sweet converse with him, and charmingly did 
they question and answer, and then they applied ointment and 
sandal to him, bathed and washed him, and gavo him fine food to 
eat and drink. Princo Dholá also became entranecd, when he saw 
Rewé Malin, and began to stay on there. So when night fell the 
two sisters laid him in a fine bed with coverings. As ho lived on 
there, the mutual lovo and affection of Priuce Dholá and Rewá 
Malin increasod cvery day, and Dholá's younger sister-in-law, 
Parewá, as sho saw how they came together, lived there in happi- 
ness. In this way twelve years passed over Dholf's (head) in 
the land of Fort Pingalá, in Rewa’s house, aud then one day Prince 
Dhola remembered his own home and said as follows,— 


Twelve years ago Ileft my house, and no longer is my heart happy. 

I Prinee Dholá am grieved, am grieved; for now memory of my 
home (lit. house and doorway) cometh to me. 

I brought ye a bodice from Fort Naraul, a bodice laced with silk ; 

Now the bodice of Rewa and Parewa is worn out, and (no longer) 
is my heart happy.” 


That is to say :—“ Ah, Rewa Malin, from my own country of Fort 
Naraul I brought you cach a silk-laced bodice, and it also is worn ont. 
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मो-ला XXI रत बारा बच्छर भइस, अब मो-ला अपन घर-के सुध आवत-है, सर मन 
अब Rİ नचो लागत-जे। ए झुन-के रेवा Gy परेवा we ;-- 


भन मन चिन्ता करो, भान मन लामो दार I 
इम रेवा परेवा मन दिचेन, रचन तुम्हारे SIS II 


ढोला-कुँअर, अपन मन-माँ चिन्ता झन करी, अडर हार wa खायो | इम val 
RA तुम-का देख क रहत-हन। ढोला कदिस कि मो-ला अपन बिझाता डेको-के 
GoM आवत-हे QIT बारा बच्छर भइस d qx ware नक्ष जानें । में नो रहें, 
अड अपन देस-का जाहे | 
ए-कोत Beare तो VS पंचाइत चलत-रचिस, अजर ओ-कोत मारू केना JITA 
JUA करत करत तलःफत-रहिस, तो oa दिन wx अपन चेरिया-का बोलिस, 
कि बारा बच्छर कोत गइस, दिन गनत गनत sad खिथा-गइन, अड आँखो 
ix भय गइन, पर मोर धनो नहों दिखे। तो चेरिया-हर कहिस कि में घर-क 
बादिर ay निकरे नहों Wi suc इदां-ले गढ़ पिडला चार बौस कोस wd, तो 
ढोला-कुँअर-ला केसे कर-कें aS | एन मारू-चर ऐसने अपन सबी चेरे-मन-ला 
कदस कि मोर खबर लेव, अजर मोर धनो-ला लान-के भेंड करा देव, पर Ud] 
wa नक्तो कर देइन । तब तो मारू-हर अपन सुआ-ला कचिस, तो सुआ बीलिस कि 
a बन-के चिरई wat, में का कर सकत-डे ? पर, X ESL सुन से ;-- 
झन मन-माँ चिन्ता करो, झन मन-माँ लानो हार । 
में तो सुआ लानिडें, ढोला-कुँअर:के सोर ॥ 
आँचर NCH कागद बना, नथन-कोर मसिथार। 
रसन लिखाइ लिखो कि, दसदरा-बर ढोला आय चमार N 


मारू QA मन-मा चिन्ता भान कर, में ढोला-कुँअर-क सोर लगा-के a- 
wifast | दसदरा-के शोर-के दिन बाचे-हॉ। पुन tea कर कि अपन equa 
NCR RA बना BS झाँखौ-के काजर-के मस बना ws Gas] रसन लिख 
€ कि «quur चमार धनो west qa) तहाँ-ले भारू-केना-इर Ug. 
"s करिस, GS मारू-के axe ओ-कर चरिया-इर Gera बेड़ो-ला काड-के 
Sa पिंजरा-क बादिर निकार देइस wet घोव सक्कर खाये-बर देइस। तब 
तो सुञा-इर qua एक जोजन ऊपर उड़ा गइस, अतेक-माँ wes बहिनो 
सरुआ जे ओ-चो-मेर बेठे-रहिस, कदिस कि सुआ-क ठिकाना x, कतःको 
पोषो पालो, बेभान चिरई Aa आ तो उड़ा-गइस, अब us mcd! 


1890.] A Grammar of the Chhattisgarh? dialect. 


Twelve years have I dwelt here, and now the memory of my home 
eometh to me. Here no longer is my heart happy.” Wheu they 
heard these (words), Rewa and Parewá said as follows :— 


“ Grieve thou not, and be not mournful in thy heart. 
We Rewá and Parewá have given thce our hearts, and our 
hope is in thy remaining.” 


Thatis to say;—“O Dhelá, grieve not in thy heart, be not dis- 
heartened. We two sisters only exist in seeing thee.” But he 
replied, “ tho memory of my wedded wife cometh to me. Twelve 
years have passed and I know nought (of her) I will not 
remain. I willgo to mine own land." 

While here this consultation of Dholá was going on, there the 
damsel Márü was distressed as she called the prince to mind. So 
one day she said to her maid, “twelve years have passed, and 
counting the days my fingers are worn away and my eyes have 
become hollow, but still my Lerd doth not appear." And the maid 
said, “I have never gone outside the house, and from here tho fort 
of Pingaláiseighty kes distant, so how shall I bring thce Prince 
Dholá P" Again Mara speko thus toall her maids, and asked them 
saying “Take care of me, and cause me to meet my Lord," but 
all of them said “no.” Then Márü spoke to her parrot and the 
parrot replied “ I am the bird of the forest. What can I do? But, 
O Lady (lit. elder sister), Hcar me ;— 


Grieve theu not, and bo net mournful in thy heart, 

Iam but a parrot, and I will bring the news of Prince Dholá. 

Tear the border of thy garment for paper, and use the 
collyrium of thine eycs for ink. 

Write on it, * Dholá come to me for (the feast of) the Dasahra,’” 


That is to say,—“ Lady Miri, grieve net in thy heart. I will 
find a clue to Prince Dholá and will bring him. It is a fow days to 
tho feast of the Dasahrá. But do thou this; tear the border of thy 
garment for paper, and use the collyrinm of thine eyes forink, and 
writo in it, ‘ Let my Lord return by tho Dasahrá, " Then Princess 
Márá did even so, and at her command the maid eut the parrot's 
chain, took it outof the cage, and gave it ghé and sngar to eat, 
Then the parrot at once flew up a league inte the air, and Miri’s 
sister Saruá (or Sárú) who was sitting near her said, ' A parrot 
hath no ecrtainty. No matter hew much thou cherish it, it is a 
faithless bird. It hath flown away. Now what shall we do?” 
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तो पुन सुआ-हर उतर-क खाले आइस, तो eater भरोसो आइस, fa svat 

- m fex ay wm -— ~ 

Wt काम XII, काचे-ले कि सुआ कद -रहिंस कि H ए पाके wer ved 

कि देखें कत-का दुरिहा में उड़ सकत-है पुन ओ कागद छुआ-के गर-माँ बाँधे गइस, 
अड सुआ रसं बोलिस ;-- 


परथम ले ले AÀ राम-रसुथ्या, VIT Fat | 
में तो MAST ढोला-कुँ्र-के सोर-बर, asi कोनो उपाय n 


मारू केना कदिस कि ते तो सुआ बड़ चतुरा चस, तोर-ले अगम कोन SIT | 
SED हमार काम HCH BW) तब तो सुआ राम-राम कदत उड़िस अड दिन-रात 
जड़ावत GSAT बन-माँ गइस | ww] एक रूख-माँ जा-के साँझ भये-ले बठिस। उचा 
रूख-माँ बारा SENT बनेला सुआ बेट-रदिन; घरेला छुआ सबो-ल्ा राम राम करिस, 
तब तो बमेला कुआ-मन घरेला Ws सबो इवाल पूछिन, "QS ए-इर सबो-गोठ 
जेसे-के-तेसे qq सब बता-देइस। तब तो वारा हजार बनेला सुआ-मन घरेला 
SAAM अपन गुरू बनाये-बर YS TAT AT कान फँकाये-बर कहिन। तो ww 
war किस कि ए दूता में चभो नकं करों। cat पाँच यपिया erat अड बेर 
aas} मो-ला जाये-बर लकुआ परे v3 | लडटत बेर Rees HST) vg 
रात-भर गोठिया-के बिदाने seis उड़ाइस, तो गढ़ पिह्नला-माँ पहुँचिस अड रेवा 
परेवा-के फुल-बारी-के फल-फूल खात बिगारत, महल-के कँगरा-माँ बेठ-के तोन बेर ऐसे 
sif ;— 


तो-ला दाने ढोला कड़क विजलो, कि तो-ला चाने तुसार। 
तो-ला डॉट रेवा परेवा कि बिदाई-के सुरत गये yaa n 


A-RA रेवा परेवा-के पास बेठ-रदिस, सुआ-के गोठ ए-कर कान-माँ परिस, 
तो कोल्ा-कोत जाये-के मिस-कर-के उचिस अडर बाहिर सुआ-मर Ize | टोला-ला 
Sud छुआ कचे लागिस, अदो कुंअर | तुन्ह-ला का भइस, बिदाई डेकी-ला faye 
yan गये-दौ। केसे सुखाय गये-चो। रेवा-हर तो मारू कैना-के मालिन चै Dur 
Sud तुम मोदाय गये-े।। राम राम, कैसे तुम्हार माया दाया छूट-गइस | तब तो 
ढोला किस; c 


CW न सो-ला दाने कड़क बिजुलो, न मो-ला चाने तुसार। 
न मो-ला sie रेवा परेवा, न में wae सुखाय ॥ 


1890.] A Grammar of the Chhattisgarhi dialect. 


But the parrot descended, and hope came to both the sisters, that of 
a truth our business will be done ; for the parrotsaid unto thom, “T 
only flew np for this reason, to see how far I could fly.” Then the 


paper was tied round the parrot’s neck, and tho parrot said as follows— 


“First O, Lady, accept my cry of * Rim, Ram,’ while I make 
four salutations (to thee). 

For I am going to trace out Prince Dholá, and some device will 
I make therefor.” 


Princess Miri said, “Thou, O Parrot art very intelligent. 
Who else knoweth the future but thou? Go, and return after 
doing my business.” Then the parrot crying ‘ Rim, Ram” flew 
up, and flying night and day eame to the forest, and there on even- 
ing falling, sat upon a trec. In that tree were sitting twelve 
thousand wild parrots, aud to them the tamo parrot said “ Rim, 
Ram.” Then the wild parrots asked the tamo parrot his history, 
and he unfolded it all exactly as it was. Then the twelve 
thousand wild parrots asked the tame one to become their Gurt, 
and to whisper unto their ears the initiatory formula. But the 
tame parrot said “ I may not do this business now. It will cost 
five rnpees, and will tako time. I must go quickly (lit, there 
has fallen quickness for mo to go). At the time of my return, will 
I do all this.” Thus after talking all night, in the morning he flew 
away from them, and arrived at Fort Pingalá, and began to oat and 
spoil the flowers and fruits of Rewa and Parewá's gardeu and soat- 
ing himself on a turret of the palace said this three times ; 


“ Wath a flash of lightning destroyed thee, O Dholá, or the frost, 
Or do Rewá and Parewá compel thee, that thou hast forgotten 
thy wedded wife.” 


Prince Dholá was scated by Rewá and Parewá, when the word of 
the parrot fell upon his ear. So under the exeuse of going to the 
necessary place, he rose and went out to the parrot. When the parrot 
saw him, he began to say, * Alas, Prince what hath come to thee ? 
Thouhast altogether forgotten thy wedded wife. llow hast thou 
wasted away? This Rewá is but tho flower-girl of Princess Miri, 
and yet when thon didst see her, thou becamest entranced. Ah Ram, 
How has thy love and affection disappeared.” Then Dholá said as 
follows ;— 

** Parrot, a flash of lightning hath not destroyed me, nor the 

frost, 

Nor do Rewá and Parewá compel me, nor have I wasted away. 
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OU, मो-ला कुछ Tey भद्स-है | में तो अपन विदाई SHR दिन-मां तौन घवा 
OCA करत-है। कैसन HV | रेवा परेवा तो मो-ला एक घड़ी TAY छाड़े 1 केसे चलें 
पुन सुआ-इर अपन गर-के कागद देदस | ढोला ओ-ला वाँचिस pulsi पदिल्ले-ले सब 
इवाल लिखें-रहिस। झुआ-हर बोच बोच-माँ गजब गोठ राम-राम कचि-के करत 
जात-रदिस। ढोला-कुँअर-हर थोरिक रिसाय गइस, अतेक-माँ परेवा र सब देख पाइस 
तो रेवा-मेर बला देइस। तब तो रेवा |S परेवा दूना झन ढोला-ला wes fea 
ले-गइन। भितःरी-ले ढोला-कुअर सुआ-ला बलावन wire, पिले तो खुआ aT 
आवत-रहिस, पर पाछ-ले आय-के ठोला-के जाँघ-माँ बैठ-गइस | सबी वाल STA 
x31 बझिनो-मन ढोला-ले गजब wa करिन, wet कछिन कि इदाँ-ले नो जान 
देवो । पुन राँधिन अडर ढोला-ला war पियाइन | ढोला-इर सुआ-ला अकेला 
हाँड़-के बदिरो गइस। तो रेवा घलाय ओ-कर सङ्ग-माँ गइस। Tel रेवा-हर तो सिखा- 
दिर दिस, तो परेवा-इर का करिस, कि सुआ-ला ले-के GREAT जरावन SGT | 
तो सुआ-के पांख थोरिक wha जरन-लागिन, तो छुआ-इर परेवा-के अंगरो-ब्ला 
चाबिस, तो परेवा-इर ए-ला छाँड़ देइस, तो ए भप-के उड़ाय-के AVIA कंगरा-मां 
बेर-गइस। ढोला-कुअर घलाय ए बात-का जानिस, पर का करे बपःरा। सुआ-ला बने 
VAM देइस, BIT कागद-माँ ऐसे लिखिस ;-- 


भन मन-माँ चिन्ता करो, झन मन-माँ लानो हार | 
दिन दसदरा-का अइहे में ठोला-कुअर, गढ़ नरैल-माँ घर हमार ॥ 


अजर uL गर-साँ कागद-ला बाँध-के कह देइस कि aa जा, As 
दसहरा-बर पाछू-ले WENT, शसन कच देये। MART कागद-ला ले-के अजर राम 
राम कहि-के swiss छड़िस। तो बन-माँ A-A Wes जचाँ बारा SENT VAT 
पदिलौ भेटे-रचिस। उदां सबी बनेला स््या-मन-के कान फुक-के अउर उन-कर गुरू 
बन-के दूसर दिन बिदाने visa तो उड़त उड़त गढ़ areal, मारू केना-के 
बखररो-साँ आइस। मारू-हर देखिस तो सबी इवाल पूछ wr | MALT पहिलो- 
ले डर र-के गोठ AS FAC BST रेव।-परेवा-क सब बात बताइस। YST कागद-ला 
ae किस कि राम-राम, मारू Sel, अब चिन्ता झन करे! | दसद्धरा-बर ढोल्ला- 
SIT घर-माँ mA मारू केना सबी बात-ला सुन-कें बड़ा खुस भइस, BIT 
स््आ-ला बने धौव सक्कर खबाय-के dre पिंजरा-माँ राखिस, अड ढोल-कँअर-के 
डहर देखे afis | 


1890.] A Grammar of the Ohhattisgarht dialect. 


Parrot, nothing has happened to me. I eall to miud my 
wedded wife three times a day. What can I do?  Rewá and 
Parewá never leave mo for & moment. How can Igo?” Then 
the parrot gave him the papor from its nock, and Dholá read it. 
In it was written tho whole affair from the first. In the mean- 
time the parrot kept prattling mnch, and saying “Rám Ram.” 
Prince Dhol& was a little augored, and meanwhile Parowá saw 
all this and told it to Rewá. Then Rewá and Parewá brought 
Dhol& into the houso. From insido Dholá bogan to eall the 
parrot, which at first did not come, bnt afterwards it camo and 
sat upon his thigh. When the two sisters learned all this, they 
began to quarrel execedingly with Dholá, and to say, “Wo will 
not lct you go from here." Then they cooked and gave him to 
eat and drink, and Dholá loaving tho parrot alone went outside, but 
Rowá also went with him, but, on the other hand, she had taught 
Parewá, and what did Parewá do, but she took tho parrot, and began 
to burn him in the fire-place. When its feathers began to burn a 
little the parrot pecked Parewá's finger so that she let him go, and 
straightway he flew away and seated himself on a turret of the 
palace. Prinee Dholá also obsorved all this, but what could 
the poor fellow do? He earefully warnod the parrot, and wrote 
this upon paper ;— 


“ Grieve thou not, and be not mournful in thy heart, 
I Prince Dholá will come on the day of the feast of the 
Dasahrá to my home in Fort Naraul.” 


This paper he ticd on the neck of the parrot, and said “ Parrot, 
go thou and say that I will also eome after by the Dasahrá." The 
parrot took the paper, aud saying Rim Rim flew away, and eamo to 
that place in tho forest where the twelve thousand parrots and ho 
had first met. There he whispered into their ears the initiatory 
formula, and becamo their spiritual preceptor, and early next day 
flow and flew to Fort Naraul, and camo to Prineess Márü's house. 
When Marti saw him sho bogan to ask him all the nows, and the 
parrot told her all from tho beginning, his adventures on the road, 
and all about Dholá and Rewá and Parewá. He thon gavo her the 
paper and said “Rám, Rim, Lady Mart, now gricve thou not. 
Prince Dholá wil come home by the Dasabri.” When Prineess 
Mart heard all this she became very joyful, and gave the parrot 
excellent gh? and sugar to eat, and placed him in a golden cage. 
Then she began to watch tho way for Prince Dholá, 
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sei का भइस कि दढोला-कुअर-हर aaa गये-ले चिन्ता करन fus कि 
इचाँ-ले केसे कर-के fat) तव तो झो-कर Dm dxspx जे vet रहिस, 
ढोला-ला फक सुमता बताइस। तो red सुमता-ले ढोला-इर का करिए, कि 
रेवा-के ayat पासा खेले-बर Wísu we Gea Gea मतोना-मां वोड़ी-पान 
रेवा-ला खवा देइस। रेवा-इर सात-गइस, तो '्यो-स्ता कुछ सुरःता नई रहिस। 
परेवा-इर फुल-वारो-माँ XX, तब तो ढोला-कुअर-इर भप-के Den उंटःवा-ला 
मंगाइस, अउर ओ-कर ऊपर Cud उचाले परावत पराइस, अडर we भप 
Szar- धंउरावन ज्ञागिस। अतेक-माँ परेवा-छर देखिस अडर रेवा-ला बताइस। 
रेवा-इर सुध-माँ च्या-गये-रचिस। तब तो रेवा अड परेवा दूनां बचिनो decr पाडू 
UST लगिन, पर पाइन नहों। चलत चलत-माँ छक नंदिया fafaa I ढोला-कुअर- 
हर अपन उंटःवा-ला A-A रंगाइस। रेवा परेवा wary जाय-के ऊट-के पछो-तला 
धर-सेइन। अतेक-मां ढोला-इर भप-के qatar काट VIF अडर उरां-ल्ले भप-के 
Seara Lat Sra | qat WIES रेवा परेवा छूटिन, तो नन्दौ-माँ वोच्ावन 
लागिन, पर बोचात बोदात तोर-माँ लगिन, अजर डार खाय-के अपन बखःरी-माँ 
आइन। अजर wget पर-के रदे लागिन। ए कोत डोला-कुंअर जो चलिस, तो 
qqa देस गढ़ मरोल-माँ पहुंचिस, अडर अपन बखःरो-माँ मारू-केना-के सेंट करिस। 
तब तो Sat झन अपन अपन were किन बोलिन, अडर बने बने गोठ कर-के खावन 
पोवन लागिन, अडर quw अपन दिन काटे लागिन ॥ 


चंदेनो को कदानो | 

बावन-बौर नाँव-के छक मनखे बड़का बोर, चतुरा अउर अघात टॉड (टाट) 
जोव-के रहिस। wu alee तपस्या करत सुतत-रचिस। रेमे सुताई सुते कि 
कतःको मारो पोडो ay उच-ते-चण नो रहिस। ए-कर नाँव-के तो चाना घलाय 
ava. कि “बावन गोड़-माँ xz aat नो-से NA रहें लुकाई” | काहल कि 
ए-हर रसने मनखे रहिस। ए-कर डेको चन्दा नाँव-के गजब सुन्दर रच्षिस, wu बने 
सुन्दर GS चौकी-के SG मचल-मां रदत-रदिस। एक बेर का ues, कि बावन- 
वीर तो अपन तपस्या-माँ सुते-रहिस अउर चन्दा-इर SNS गाँव-के छक बरेठ-ला 
जे-कर नाव लोरो ches, देख-कें मोदाय गइस। पुन पाछू-ले कुट-ना-कुटःनो-सन-के 
लगाये-ले «ATI मिलाप wera भय-गदस, पर अतःका रदिस कि कोनो का-कर 
घर-साँ नक्तो गये-रदिस। बादिरे बाचिर जहाँ dui कर-के कभू ay मिल mma- 
thea, अडर अपन गोठ बात कुटना-कुटनो-मन-ले लगाये-रहिन। 


1890.] A Grammar of the Chhattisgarhi dialect. 


But here (at Pingalá) what happened ? As soon as the parrot 
was gone, Dholá began to consider how he eonld eseape therefrom. 
Now a friend of his, who was there, gave him good advice, and on 
his advice what did Dholá do, but ho sat down to play at diee with 
Rewá, and as he played he gave Rewá a roll of drugged betel to eat. 
She became intoxicated, so that her memory left her. Parewa was 
then in the garden and Prineo Dholá suddenly called for à camel, and 
monnting on it fled from that place, and urged the camel into a 
gallop. In the meantime Parewá saw this, and showed it to Rewi, 
who had come to her senses again, and the two sisters began to run 
after the camel but could not reach it. As thoy went, they came to 
a river, and Dholá forocd his camel into it, and Rewá and Parewa 
also followed and seized the camel by the tail. Then Dholá quickly 
eut off its tail, and urged his camel on. When the tail was cut off, 
Rowá and Parewá's (hold on tlio camel) was loosened, and they began 
to float away in the river, and floating floating they came to the bank, 
and returned disheartened to their own house. There lived they 
plunged in sorrow. On the other hand Prince Dholá went on and 
arrived at Fort Naraul in his land, and, in his own house, mot Prin- 
cess Mari. Then cach told the other his story, and after an 
excellent talk began to cat and drink, and to pass their time in hap- 
piness. 


Tne STORY or OnANDA.* 

There was a man named Báwan-Bír, a great hero, wise, and of a 
very stout heart. For six months ho lay asleep devoid of sense and 
fecling, performing austerities, and so sound was his trance that no 
mattor how much you beat him or struck him, he never even rose. 
His name people even mention as a saying ;-- Bawan had a blister 
on his leg, and (he did not notice that) nine hundred scorpions hid 
in it ”;—for sueh a man indeed he was. His wife named Chanda 
was very beautiful and nsed to live ina high palaco well watehed 
and gnarded. Once ona time what should happen but Bawan Bir 
was lying in his trance, and Chanda saw a washerman of the village 
named Lori, and fell in love with him. Subsequently, bringing 
into uso pauders and bawds, thoy also had mectings, but it so hap- 
pened that this never took place in any one's house. Only ont in 
the open, hero and there did they sometimes meet and commu- 
nieate with cach other by the aid of panders and bawds. 
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के This is an episode in the Gaya epic cyclo of Lorik, which will be found do- 
scribed in Rep, Arch. Surv. Ind., VIII, pp. 79 and ff. In the original version Chand 
or Chaiüdainí's husband is named Siodhar, net Biwan Bir, and the hero Lorik, not, 
Lori, was a cowherd, not a washerman by caste. The opic is sung by men of the 


goáld caste. G. A. G. 
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एक दिन चन्दा-हर लोरो-ला ae पठोइस कि मोर मदाल-मां MA | अडर 
च्यो-कर महाल गजब HY, साज, लाम लाम रहिस, WIT खाले-मा एक एक कर-के 
पहिरा चौको लागे-रहिस। तो प्रकरों उपाथ घलाय बता दिदे-रक्षिस। तब तो 
GRE चन्दा-के मदाल-माँ जाये के सुमता बाँध-क रंगिस, WIC मचाल-कगःरा 
पहिलो चौको-माँ सनखे-मन-ला भेल्सि। तो झो-मन-स्ता यपिथा दे देइस। पुन 
FITS गाय-गरुआ Vise, तो चो-मन-स्ला «ar एकन wet दे EXHI पुन 
तोसर-ले बेद्रा-मन-का देखिस, तो लाड़ चना ददेइस। पुन साँप-मन मिलिन, तो 
दूध दे देइस | ए-मन सबो खाये feat भलाय गइन। लेरो-इर माचालके drat 

सतरा ae ay अमारिस, ऊपर WU चन्दा-दर फासा डारिस कि emat 
ऊपर चघ-कें चले-आकी। पर जब सारो फासा-ला धरे-बर करत-र दिस, तो चन्दा-इर 
डोरो-ला तोर लेत-रदिस | ए तो चाँसो मड़ाये-रदिस पर लारो बपारा बड़ सन्झी-माँ 
परिस कि we पिचाकाट-माँ तो इचा आयव, अडर ऊपःरो घलाय जाब नचो 
S| केसे करां | जा Use जाओ तो मोर-सेर अब रुपिया, चना, लाड़, खदर, दूध 
कुछ नई Tl कसे जाहाँ। तप तो चन्दा जानिस कि लारो-हर गजब खिसिया 
गइस-हे, तो डीरी-ला नचो तोरिस। ले।रो-हर SI धर-के पड़ द्वा-माँ चघ आइस | 
तहाँ चन्दा-इर डूमर खोलौ-माँ लुका गये रह्िस। Ar- ए डडार ओ eee 
देख-के, अजर खिसिया खिसिया के, चन्दा-स्ता पाइस। पुन SAT भान तर्का रात-के बने 
गोठ बात करत पलङ दसना-माँ सुते-रक्िन। रात दोये-ले बिदान चोये-के बेरा-माँ 
लारो*हर उचिस अजर रुपिया खदर चना ws दूध ले-के चले लागिस, तो wc 
इर-बर-मा अपन पागा-ला TUT छोंड़-रेइस, अडर चन्दा-के लचर-पटोर-का मं SIG 
बान्ध-के वसने फासा लगा-के उतरिस, Bet पच्दरा-वाला-मन-का वसे टेवत भलावत 
अपन घर-माँ चले आइस | 

पाछू ले कोनो आन बरेठिन जजन चन्दा-के ओढ़ना काँचत-रहिस, ले।रो-के घर'मा 
TES अजर VVC पटोर-का देख-के जान गइस। बरठानिन-चर लोारो-ला टोकिस 
घलाय, ufi तो लेरो-इर गोठ-का लुकाइस, पर पाछ-ल्ते सब जस-के-तस बता देइस। 
पुन झो-ला झो बरेठिन QARAT अमःरा देइस अजर जञो-ला घलाय बहुत गोडिया- 
ATSC बरंठःनिन-इर ZAR पागा-ला लानिस, अउर ax घर-माँ अमरा 
देइस | अडर लजाथ-के ले रौ-के कुट-नो होय-के CN I 

ऐसे करत करत गजब दिन वोत गइस, अडर बावन-बौर-हर तो अपन तपस्या-माँ 
VS सुर्ते-च-रदे। पुन एक दिन चन्दा yer ad Fai wean करिन कि ए 
CS निकर जाबी wy कहूँ अने जा-के रःबो। होत होत इडाँ-ले का भइस कि 
चन्दा-इर लोरो-कें हात धोय-के पाह परिस कि कहूँ चे निकर चलो। SII मन 


1890.] A Grammar of the Chhattisgarhé dialect. 


One day Chanda sent word to Lori to come to her palaee. Her 
palaee was very high, straight and loug, and below were set here and 
there watehmen and guards. So for them also she showed him a de- 
viee. Then Lorí having determined to go to the palaee (went there), 
and uear it met the first guard eomposed of men, To them he gave 
money. Then he met next a guard of cows and eattle, and to them 
he gavo very much fodder. Then at the third guard he saw monkeys, 
and to them he gave sweetmeats and grain. Then ho eame to (a 
guard of) snakes and to them he gave milk. So these amused them- 
selves with eating and drinking. Then Lori arrived below the wall 
of the palace and stood, aud from above, from the upper verandah, 
Chandá let down a noose, by whieh Lorí might aseend to her; but 
whenever he attempted to eateh hold of it, Chandá drew it up again 
(out of his reach). She thus laughed and sported, but Lori, poor 
fellow, fell into a great quaudary saying “I have eome here through 
such great dangers, and I eannot even get up above, what am Ito 
do? If I return, I have not any more money, or grain or sweet- 
meats, or fodder or milk with me, How am I to go?” Then 
Ghandi saw that Lori was mueh vexed, and no longer drew the rope, 
and Lori caught hold of it, and elimbed up to the upper verandah. 
There Chanda hid herself in another room, and Lori looked on this side 
and on that, and at length when he was well vexed, he found Chanda. 
Then the two spent the night in sweet eonverse, and slept on a bed 
together. When the night was passed and morning eame, Lori arose, 
and taking money, fodder, grain, sweetmoats and milk started, but 
in his haste he left his turban bohind, and fastenod Chanda’s silk 
veil on his head instead. Then, as before, he nsed the noose, de- 
seended and, in the sume way after giving presents and eharming 
the guards returued to his own house. 

Afterwards, another person, a washerwoman who washed 
Chanda’s elothes, went into Lori’s house, and seeing the silken veil, 
reeognised it. She also asked Lori about it, and at first he eoneealed 
the matter, but finally told her all exaetly abontit. She then 
brought it to Chanda, and also having spoken mueh to her and made 
her ashamed, took away Loris turban, and brought it to his honse. 
From that time forth that washerwoman beeame the go-between of 
these two (lovers). 

Thus things went on for many a day, aud Bawan-Bir 
remained still iu his tranee, and one day both Chanda and Lort 
talked about leaving the country, and going to some other land to 
live there. As they went on talking, Chanda urgently persuaded 
Lori to leave the plaee and go to any where else. ^ Lorí's idea 
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बहुत कर-के निकरें-क नो ches, पर 
बपुरा का करें ओ पिचःकाट-माँ पर 
गये cea) कभू कभू तो लोरो-दर 
खिसिया-के बावन-बौर-मेर जाये करे, 
अडर ओ-ला लात मार-क सूड़ो-के 
बार NCH अडर लौठो-ले मार-क 
जचाये-बर करे, पर बावन-बोर ओ-बेर 
का-बर उचत-डै। झो तो अपन तपस्था- 
माँ साते-रदे। जब लारो-हर चन्दा-के 
Www निचट waaer WE, 
तब तो sat भन निकरे-के सुमिता 
करिन। 


तब तो एक दिन लारी अडर चन्दा 
दून आधा रात-के निकर are भइन, 
"SX उदाँ-ले we देइन; गाँव-स्ल 
बचौरी एक दइहान रिस, zwi 
चन्दा-के ससा रदत-रद्धिस। ए-कर-सें 
गाय way अघात रविन, अडर अपन 
घर-क बने रचिस। जब दूने! भन VI 
च्याइन त ममा-दर इन्ह-ला बने तोन 
दिन-ले राखिस अडर चन्दा-ल्ता Wal 
समसःभाइस कि ते ऐसे गोठ भन कर, 
अपन घर-का WE जा, area में 
गया भे सो दे देत-हैँ। चन्दा तो रानो 
रिस अपन सचाल अजर धनो WT 
aig देइस। Wale का करःतिस। 
asf मानिस। पुन wis «ar 
दूना art ws चन्दा चल देइन 
qF चलत चलत छक बड़े बन-माँ 
पहुंचिन। तहाँ इन-कर unu छक 
were रहिस। जहाँ खाये, पीये, 
नोकर-चाकर, US. बात-के सुख CS! 
Bala दूनां मच।ल-के भोतःरी गइन 
अडर भोतरो-ले सबे। दुआरो-क॑ तारा 
कूचो दे-के अपन सुख-माँ cea स्ागिन। 


was strongly against going, 
but what could the poor fellow 
do, as he was fallen into diffi- 
eulties P Sometimes beiug vex- 
ed, he would go up to Bawan- 
Bir, and kick him and pull him 
by the hair of his head, and 
strike him with a stick and 
thus try to rouse him. But 
how could Bawan-Bir then get 
up, for ho was deeply engaged 
in his tranee? At last when 
Lori was rendered entirely 
helpless by Chanda’s words, 
the two determined to run 
away. 

So one day Lori and Chanda 
both got up at midnight, and 
departed. Outsido the village 
was a cattle-yard, where dwelt 
Chandá's unele. He owned 
many cows and buffaloes, and 
lived comfortably in his house. 
When they came there, the 
unele kept them comfortably 
for threo days, and strongly 
advised Chanda not to do this, 
but to go back to her own house, 
and offered to give her cows 
and buffaloes. But Chanda was 
a queen, and had abandoned 
her own house aud husband, 
what did she care for buffaloes ? 
She did not heed. Henee tho 
two departed, and going going, 
eame to a great forest, wherein 
to their good fortune was a pa- 
laeo full of food and servants 
and every delight. ‘They went 
insido and from within locked 
all the doors with the keysand 
began to live happily. 
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mistakes in the above translations. 


ए कोत का भदस कि बावन-बोर- 
ला Wd सुरते हय मकीना बौत गइस। 
र अपन W[e-uw जागिस अडर चन्दा- 
wr महाल-माँ नहों देखिम। तो 
TCA ATT | WHS लोरो-के सबो 
बात सुनिस तो निचर RIM गइम। 
एन Ath उच्षां-ले सोर-साँ निकारिस 
तो ओ-हो दइ-चान-मा अपन सारा- 
मेर पक्का बातःनो पाइस। तब तो, 
"feu तो ओ-हो बन-मा आइस अ- 
उर ण कोत ID काक-ले मचाल-के 
पता WIES, अडर उन «af जहाँ 
Wee जान डारिस। पुन गजब 
खिसिया-के मचाल-के सबो दुआरो-ला 
SCAT करिस, पर सबो कोत तो तारा 
दिि्त-रहिस | ए-कर कुछ उपाव aut 
चल्लिस | तब तो हाय खाय-के लड 
च्याइस अडर Ba घर-मां फ्रकाला 
रहन लागिस ॥ 


A Grammar of the Chhattisgarh? dialect. 


On the other hand what hap- 
pened? Six months passed 
over Báwan-Bir in his trance, 
and he awoke and saw not 
Chanda in his palace. He be- 
came agitated, and afterwards 
hearing all about Lori became 
exceedingly confused.* So he 
started forth to trace them and 
came to the cattlo-yard, and 
got full information from his 
wife’s brother. Theu he went 
forward and came to the forest, 
and from this side and that 
heard news of the palacc, and 
learned that the lovers were 
there. Then in a great rage he 
tried to open all the doors, but 
they were loeked all round. 
Lo, as every device of his failed, 
he lamented and returned home 
and began to live alone in his 
own house. 
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* The verb gyra is said to be derived from gr, a crow, and means to be 
agitated or confused like that bird. 


(Mr. Grierson hopes that it will be understood that he is responsible for any 


Before, however, they were printod off, proofs 


of the selections were sent to the author for revision, and he made several very 


useful corrections. 


En.] 


